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Аннотация
Англия. Графство Хемпшир. 1699 год.
Леди Анна Беррингтон, вопреки воле своего отца выходит

замуж за простого матроса из Голландии по фамилии Фейнборк.
Этот поступок на следующие тридцать лет ложится на её
репутацию несмываемым пятном. От неё отказываются родители
и друзья, её отторгает общество. После гибели супруга, она
вынуждена работать, чтобы прокормить сына Энтони и дочь
Тилли. Энтони с раннего возраста работает в порту. Он оказывает
мелкие услуги матросам и на этом зарабатывает. Одновременно,
он помогает местному доктору и изучает медицину. Усилия
Энтони приносят плоды. Ему удаётся устроить спокойную
жизнь для матери и сестры, но общество наотрез отказывается
принимать семью Фейнборк. Единственно с целью вернуть



 
 
 

матери доброе имя, Энтони поступает в семинарию и становится
священником. Сразу после завершения семинарии, Энтони
получает долгожданное предложение, которое помогает ему
открыть двери высшего света. Он становится капелланом в
поместье Фарли Уолопп. С этого самого момента, его жизнь
полностью преображается. Удача сопутствует ему на каждом
шагу, сполна награждая за долгие годы лишений. Всё идёт
прекрасно до того самого дня, когда месть тайных врагов
вскрывает в нём непреодолимую страсть к морю. Презрев все
блага жизни, Энтони только и думает о том, чтобы найти корабль
и присоединиться к береговому братству. Он готов пойти на
любой отчаянный шаг, чтобы осуществить свою мечту.
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Люттоли
Огни Святого Антония

 
Часть первая

 
 

Глава 1. Преподобный
Энтони Фейнборк

 
Англия. Графство Хемпшир. Город Хамблдон. 1699 год.

Солнечные лучи сквозь цветные витражи заливали светом
комнату, уставленную скудной церковной утварью. Посреди-
не этой комнаты, стоя на коленях, молился молодой священ-
ник. Священник то и дело поправлял левой рукой пенсне,
на которых отражались солнечные блики. Движение, скорее
непроизвольное, нежели необходимое, ибо глаза священни-
ка оставались полузакрытыми. И он не читал Библию, а об-
хватив пальцами правой руки, держал возле груди как самое
дорогое сокровище. Временами, словно забывшись, священ-
ник отводил руку с Библией в сторону, но тут же спохватив-
шись, прижимал её с силой к груди. И это повторялось снова
и снова, выдавая беспокойство, которое в эти минуты владе-



 
 
 

ло священником.
Беспокойству имелась веская причина. Завершив семи-

летнее обучение в семинарии, и получив духовный сан вме-
сте с приходом Хамблдон, священник впервые готовился
предстать перед своими прихожанами.

В комнате, шелестя мантией, появился епископ Винче-
стерский Питер Мьюз.

– Пора! – мягко обронил епископ. – Церковь полна при-
хожан. Они ждут тебя, Энтони. Пойдём, мой мальчик. Пой-
дём. И не стоит волноваться. Я уверен, что в скором време-
ни, ты станешь важной частью Хамблдона. И да поможет те-
бе Господь! – епископ набожно перекрестился.

Священник перекрестился вслед за епископом. Он под-
нялся с колен, и они вместе с епископом вышли.

Церковь действительно была полна прихожан из числа
жителей Хамблдона. Часть прихожан заняла скамейки, дру-
гие стояли и ждали появления нового священника. Те, что
сидели, представляли высшее общество Хамблдона. Они бы-
ли разными, как по рождению, так и по положению, но каж-
дый из них, бесспорно, являлся джентльменом или леди.

Олицетворяла высшее общество города Хамблдон – вдова
леди Стоук. Это была круглолицая дама старше средних лет
с высокомерным взглядом и непомерными амбициями. Леди
Стоук при любом удобном случае подчёркивала безупреч-
ную историю своей семьи. Она считала положение в обще-
стве единственной мерой, способной определить достоин-



 
 
 

ства того или иного человека. Леди Стоук могла часами раз-
глагольствовать о корнях, положение, нравах и недопусти-
мости вольностей, что ничуть не мешало ей появляться везде
в сопровождение двух своих дочерей, Анны и Виктории. Обе
достигли брачного возраста. Анне исполнилось семнадцать,
а Виктории восемнадцать лет. Леди Стоук настойчиво иска-
ла для них супругов. Пределом мечтаний в вопросах заму-
жества дочерей, являлись самые знатные и богатые предста-
вители графства – семейство Портсмут. Леди Стоук не раз
и вполне открыто намекала на своё одобрение по поводу та-
кого рода союза. Однако и к глубокому разочарованию леди
Стоук, представители семейства Портсмут так и не удосужи-
лись заметить её стараний. То ли до них не доходили слухи,
то ли они считали ниже своего достоинства породниться с
такой семьёй как Стоук. Но леди Стоук надежды не теряла.

Именно леди Стоук громогласно встретила появление
епископа с приходским священником. И первые её слова бы-
ли адресованы епископу.

– Мы все здесь только ради того, чтобы выразить своё воз-
мущение решением вашего преосвященства!

При этих словах, священник резко побледнел и опустил
голову. Судя по подавленному виду, он не только догадывал-
ся, о чём именно пойдёт речь, но и опасался подобного раз-
вития событий.

Бросив на священника ободряющий взгляд, епископ веж-
ливо обратился к леди Стоук.



 
 
 

– Могу я узнать, с чем связано ваше возмущение?
–  Энтони Фейнборк!  – рука в белоснежной перчатке с

опущенными пальцами указывала на фигуру священника.
Со стороны этот жест больше напоминал сцену, в которой
дама протягивает руку для поцелуя, а не обозначает предмет
своего возмущения. – Вы назначили этого безнравственного
человека на должность приходского священника.

– Вы несправедливы, леди Стоук, – начал было епископ,
но она не позволила ему продолжить. Леди Стоук обруши-
лась на епископа с гневной отповедью.

– Как ваше преосвященство только могло помыслить о по-
добном назначение? Разве вы не знали, сколь недостойны-
ми нам кажутся члены этого семейства? Вам неизвестно, что
ни один из порядочных людей не позволит себе даже малей-
шего знакомства с ними?! Мы не раз предостерегали ваше
преосвященство от подобного шага, но вы так и не вняли на-
шим просьбам. Видимо, ваше преосвященство полагало по-
ставить нас перед состоявшимся событием? Это не больше
чем заблуждение. Хамблдон никогда не позволит, чтобы без-
нравственный человек объяснял нам природу нравственно-
сти от имени Божьего. Никто из нас более не придёт в цер-
ковь, пока здесь находиться этот человек! – рука леди Стоук
снова устремилась в сторону священника.

Не добавляя более ни слова, леди Стоук подхватила обеих
дочерей и направилась к выходу из церкви.

Не преминув выказать своё возмущение решением епи-



 
 
 

скопа, за ней потянулись и остальные прихожане. Гул возму-
щённых голосов слабел по мере того как церковь пустела. В
скором времени, не осталось никого за исключением вика-
рия, епископа и молодого священника.

Епископ сделал викарию незаметный знак, после чего тот
немедленно ушёл, и с напускной бодростью обратился к свя-
щеннику:

– Энтони! Не стоит падать духом. Всё ещё можно испра-
вить. Я лично поговорю с леди Стоук.

– Не стоит падать духом? – с момента выступления ле-
ди Стоук, Энтони Фейнборк впервые поднял голову. Лицо
оставалось бледным, но взгляд выражал удивительное спо-
койствие. – Я всегда знал, что семинария была ошибкой. Я
всегда знал, что ни меня, ни мою семью никогда не примут
в Портсмуте. Это вы питали надежды. И в итоге семь поте-
рянных лет. Слава Господу, что я все эти годы не переставал
работать, иначе…вся наша семья оказалась бы в ужасающем
положении.

– Энтони…
–  Я прошу ваше преосвященство немедленно принять

мою отставку, – Энтони поклонился епископу и чуть помед-
лив, добавил:

– И не забудьте известить леди Стоук, что я не взял ни
единого пенса из причитающего мне жалованья. Прощайте,
ваше преосвященство.

Энтони Фейнборк быстрыми шагами пошёл к выходу из



 
 
 

церкви. Епископ последовал за ним. Он пребывал в отчая-
нии. И тому имелись серьёзные причины. Именно он угово-
рил Энтони поступить в семинарию. Уговорил, после дол-
гих возражений со стороны Энтони. Молодой человек всегда
знал, что это ошибка, но он уверил его в обратном. Он заста-
вил Энтони надеяться на лучшее будущее. И вот теперь…это
будущее лежит в развалинах, и он не знает, как поступить.
Он не знает, как всё исправить?!

Епископ вышел из церкви и натолкнулся на группу при-
хожан. Прихожане о чём-то возбуждённо спорили. Приме-
тив епископа, они все и одновременно замолчали. Епископ
догадался, что речь шла о нём.

– Где же Энтони? – пробормотал под нос епископ, огляды-
ваясь по сторонам. Короткий осмотр не привёл к видимым
результатам. Энтони исчез. Видимо, отправился домой, – ре-
шил епископ.

В стороне стояла карета запряжённая двойкой лошадей.
На дверце кареты красовался герб епископства.

Тяжело вздыхая, епископ направился к карете, но был
остановлен почтительным голосом:

– Ваше преосвященство!
К епископу приближался молодой мужчина с письмом в

руках.
– От его светлости сэра Роберта Портсмута! – добавил он,

с поклоном протягивая письмо.
Кивнув посыльному, епископ сразу же вскрыл письмо.



 
 
 

Сэр Роберт Портсмут извещал его о смерти капеллана, на-
ступившей вследствие почтенного возраста, и просил при-
слать ему замену. Предлагалось триста фунтов жалованья,
бесплатный стол и два выходных дня каждый месяц.

– Неисповедимы пути Господни! – радостно прошептал
епископ, прочитав письмо. – Ещё не всё потеряно. Ещё не
все потеряно для моего мальчика. Я должен уговорить сэ-
ра Роберта взять моего мальчика на эту должность. Напишу
письмо…нет, сам к нему отправлюсь.

Он торопливо направился к карете.
– Едем к сэру Роберту! – открывая дверцу, крикнул куче-

ру епископ. – И поспеши.
Вскоре колёса кареты застучали по булыжникам. Мино-

вав несколько улиц, карета выехала на узкую дорогу, петляв-
шую между зеленеющими лугами и, вздымая столбы пыли,
понеслась в сторону Фарли Уолопп.



 
 
 

 
Глава 2. Фарли Уолопп

 
Более тысячи акров земли. Леса, поля, луга, озеро, вино-

градники. И посреди всего этого великолепия красовался ве-
личественный особняк. Таковым являлось поместье Фарли
Уолопп. Но не только. Фарли Уолопп мог похвастаться своей
конюшней, где содержалось несколько десятков породистых
лошадей и двумя весьма достойными домами для гостей,
которые находились позади особняка и в непосредственной
близости от церкви Святого Андрея. К слову говоря, церковь
была воздвигнута на средства семейства Портсмут. Позади
церкви расположилось семейное кладбище, на котором по-
коились все представители семейства за последние три сто-
летия.

Именно сюда, менее чем через час после получения пись-
ма и приехал епископ.

Сэр Роберт Уоллоп, маркиз Портсмут, в это самое вре-
мя беседовал в своём кабинете с капитаном одного из сво-
их кораблей по имени Гарри Берч. Они обсуждали предсто-
ящее плавание в новые испанские колонии. Крупный торго-
вый корабль под названием «Святой Антоний» должен был
отправиться в плавание через два месяца с грузом англий-
ского сукна. Сукно везли на продажу.

Несколько слов о самом сэре Роберте. Это был лысова-
тый мужчина пятидесяти лет с правильными чертами лица-



 
 
 

ми. Как и все люди его положения, он носил строгий парик и
всегда держал рядом с собой трость. Он обладал сильным ха-
рактером, но проявлял его только в исключительных случа-
ях. Сэр Роберт почти никогда не повышал голоса, что ничуть
не мешало донести свои мысли до служащих в самые крат-
чайшие сроки. Исключение составляла лишь Маргарет, дочь
сэра Роберта. Маргарет была широко известна своей красо-
той, незаурядным умом и безукоризненными манерами. В
свои двадцать лет она знала абсолютно всё в части, касаю-
щейся правил поведения в обществе. И не только. Именно её
усилиями, Фарли Уолопп стал неким символом идеального
поместья, где каждый человек, каждое событие и каждая де-
таль были близки к совершенству. Маргарет зорко следила
за всем, что происходило в поместье. Любой недостаток она
быстро превращала в достоинство. И никто, включая сэра
Роберта, не смел ей перечить. Стоит отдельно упомянуть об
отношение Маргарет к браку. Здесь она тоже придержива-
лась общепринятых положений. Маргарет весьма тщательно
выбирала себе пару. После долгих сомнений и отказов, она
остановила свой выбор на Джоне Стигли. Один Стигли со-
ответствовал требованиям Маргарет. Она приняла его уха-
живания, тем самым давая понять, что готова выбрать его в
супруги.

Решение дочери расстроило сэра Роберта. Он не одобрял
её выбор, но как всегда, не стал открыто выражать своё недо-
вольство.



 
 
 

Самое время вернуться назад, к его преосвященству. Епи-
скоп был самого высокого мнения о сэре Роберте и почитал
за честь дружбу с таким человеком.

Сэр Роберт заканчивал беседу с капитаном Берч, когда
появился дворецкий Оливер, высокий мужчина пятидесяти
лет с открытым лицом. Он был одних лет с сэром Роберта
и служил ему более тридцати лет. Оливер носил парик с за-
витыми локонами, ливрею синего цвета и туфли с большим
бантом на носке. Края банта развевались при ходьбе, напо-
миная взмах маленьких крыльев.

Дворецкий Оливер сообщил о приезде епископа.
Сэр Роберт переспросил и получил тот же ответ.
– Проси немедленно! – спохватился сэр Роберт.
Капитан Берч вышел в сопровождение дворецкого. Чуть

позже появился епископ. Они обменялись рукопожатием с
сэром Робертом, после чего епископ с благодарностью опу-
стился в предложенное кресло.

Сразу же вошёл дворецкий Оливер с подносом, на кото-
ром стоял графин эля и один пустой бокал. Дворецкий мол-
ча поставил поднос на стол перед сэром Робертом, затем на-
полнил бокал.

– Его преосвященство не выносит эля, следовательно, ты
полагаешь, что я один буду пить? – сэр Роберт бросил на
дворецкого негодующий взгляд. Тот и бровью не повёл.

– Вам пить нельзя. У вас мигрень, – как ни в чём не быва-
ло, заявил в ответ дворецкий, протягивая бокал епископу. –



 
 
 

А вот его преосвященство взволнован и он явно спешил сю-
да, поэтому ему необходимо принять немного эля.

– Благодарю вас, Оливер. Вы, как всегда, безукоризненны
в своих решениях.

Поклонившись растерянному сэру Роберту, Оливер поки-
нул кабинет.

– Как ему только удаётся? Тридцать лет служит в Фарли
Уолопп и едва ли не каждый из этих дней удивляет своей
проницательностью.

– Вам повезло с дворецким, но я здесь по очень важному
делу и желал бы обсудить его с вами, сэр Роберт! – епископ
допил эль, но продолжал держать в руках пустой бокал.

– Можете рассчитывать на меня как на самого себя! – с
присущей ему доброжелательностью предложил в ответ сэр
Роберт.

– Благодарю, мой друг. Благодарю. Но вопрос слишком
щепетилен, и здесь одного моего мнения будет недостаточ-
но. Впрочем, обо всём по порядку. – Епископ поставил бокал
на стол рядом с графином и сразу же продолжил: – Мой вне-
запный визит связан с вашей просьбой по поводу капеллана.

– Ну что вы, дорогой друг?! Этот вопрос вполне мог и
дождаться своего решения в…

– Сэр Роберт! – мягко перебил его епископ, – я хочу пред-
ложить Энтони Фейнборка на должность вашего капеллана
и льщу себе надеждой, что вы не откажете мне.

– Фейнборк…Фейнборк…я кажется, слышал об этой се-



 
 
 

мье не так давно, – сэр Роберт наморщил лоб и начал поти-
рать его пальцами правой руки. Через мгновение его лицо
нахмурилось.

– Вы предлагаете в капелланы…этого человека? – сэр Ро-
берт устремил недоверчивый взгляд на епископа.

– Прошу вас, сэр Роберт, не делайте поспешных выводов,
пока не услышите историю этого человека, – попросил епи-
скоп, – поверьте, нет ни одного другого человека, к которому
отнеслись бы столь же несправедливо.

После короткой борьбы с самим собой, сэр Роберт сделал
приглашающий жест рукой. Заметив этот жест, епископ сра-
зу же оживился. В голосе зазвучала та самая отческая неж-
ность, которая звучала всякий раз при упоминании об Эн-
тони.

– Мать Энтони, Анна Фейнборк, приходится дочерью сэру
Александру Беррингтону!

Эти слова вызвали удивление у сэра Роберта.
– Я лично знаком с сэром Александром, но ни о какой

дочери не слышал. У него есть сын. Вернее был сын. Сэр
Александр потерял его несколько лет назад. Вы ничего не
путаете?

Епископ отрицательно покачал головой.
– Мать Энтони – урождённая Анна Беррингтон, дочь сэ-

ра Александра Беррингтон. Анна покинула дом отца чуть
менее тридцати лет назад. Покинула по собственной воле.
Вопреки воле отца, Анна вышла замуж за простого матро-



 
 
 

са, голландца по происхождению. С того самого времени сэр
Александр отрёкся от дочери. Именно этот поступок – при-
чина всех несчастий семьи Фейнборк. Сэр Александр так и
не смог простить свою дочь. Называл её «недостойной», за-
прещал членам семьи с ней разговаривать. Вскоре отноше-
ние сэра Александра к дочери стало общеизвестно. Многие
стали относиться к Анне столь же презрительно, как и сэр
Александр. В дальнейшем положение становилось только ху-
же. Горечь унижений матери в полной мере познали на себе
её дети. Её дочери – Тилли – уже двадцать один год, но её
нигде не принимают. Четыре года назад она попыталась вый-
ти в свет, но на первом же балу стала предметом насмешек,
в которых ей ясно давали понять, что супруга следует искать
в порту, а не в приличном обществе. И у Энтони нет другой
вины, за исключением той, в которой винят Анну Фейнборк.
И эта величайшая несправедливость. Все вокруг винят его,
но никто ни разу так и не попытался его выслушать.

–  Удивительная история!  – не мог не признать сэр Ро-
берт, – но, боюсь, не мне менять решения сэра Александра.
Возможно, у него имелись причины для подобного поведе-
ния. Если бы моя дочь Маргарет, вышла замуж за матроса, –
сэр Роберт внезапно расхохотался и тут же извинился за свой
смех. – Простите, дорогой друг! Маргарет постоянно дела-
ет мне замечания по поводу соответствия моих слов относи-
тельно моего положения. Она щепетильна во всём, и пред-
ставив её в роли супруги матроса, мне стало смешно. Лег-



 
 
 

че представить испанскую армию в Портсмуте. Ещё раз про-
шу прощения. Я вас прервал. Продолжайте, прошу вас. Мне
стало интересно узнать историю семьи Фейнборк.

– С радостью, сэр Роберт, – откликнулся епископ. – Мне
хочется донести до вас ужасную судьбу Анны. И вот како-
ва истина. Анна предпочла любовь всем остальным благам
жизни и была жестоко наказана за это. Всё семейство отвер-
нулось от неё. И не только. Друзья, знакомые, общество, все
от неё отвернулись. Анну Фейнборк просто вычеркнули из
жизни. Ей пришлось влачить жалкое существование вместе
со своим избранником. Игнас, так звали её супруга голланд-
ца, прилагал все свои силы, чтобы облегчить жизнь любимой
женщины, но так и ушёл в небытие с одними надеждами. Че-
рез семь лет после свадьбы, Игнас умер от цинги во время
плавания, оставив вдову, шестилетнего сына и новорождён-
ную дочь.

Это был страшный удар для Анны Фейнборк. Но она не
пала духом. И не обратилась за помощью к своей семье. Ан-
на Фейнборк работала с утра до ночи. И, зачастую, за жалкие
гроши. На многие годы вперёд её единственной целью стала
возможность накормить своих детей. Она бы не справилась
в одиночку со всеми тяготами жизни, не будь рядом её сына,
Энтони. Энтони очень быстро осознал безысходность поло-
жения своей семьи. Он оказался на редкость смышлёным ре-
бёнком. С малолетнего возраста, он днями и ночами пропа-
дал в порту Портсмута. Возвращался домой всегда усталым



 
 
 

и приносил с собой еду, а иногда и немного денег.
В порту Энтони узнавал всякий. Энтони быстро завязы-

вал знакомства и слыл знатоком всяких мелких полезностей.
Прибывающие в порт моряки уже знали к кому обратить-
ся за куском мыла, свежими овощами, одеждой или советом
по поводу недорогой выпивки. Энтони торговал, обменивал,
советовал, и на всём понемногу зарабатывал. К двенадцати
годам, через шесть лет после смерти отца, он уже начал по-
немногу откладывать деньги. Энтони мечтал купить дом для
своей матери и сестры, и навсегда освободить их от рабо-
ты. Для достижения этой цели следовало взвалить все тяго-
ты жизни на собственные плечи. И он это делал с настойчи-
востью и усердием.

В двенадцатилетнем возрасте Энтони познакомился с
доктором по имени Джон Периган. Вначале Энтони выпол-
нял мелкие поручения для мистера Перигана, но затем стал
помогать ему при лечении больных. Вскоре, мистер Пери-
ган заметил, что Энтони очень быстро впитывает в себя все
сложности медицины и начал всерьёз обучать его этому ре-
меслу. Энтони не смог получить медицинского образова-
ния, но преуспел в лечении всяких болезней. В особенно-
сти, лечении самой распространённой болезни в Портсму-
те – Цинги. Любой корабль, прибывающий с американско-
го континента, привозил с собой больных цингой матросов.
И хотя такое постоянство иначе как прискорбными не назо-
вёшь, оно самым лучшим образом способствовало увеличе-



 
 
 

нию благосостояния Энтони.
К двадцати годам Энтони осуществил свою мечту. Он

купил дом, и большой участок земли с рапсовым полем в
окрестностях Хамблдона. Анна Фейнборк была безмерно
счастлива этим событием. Получив свой собственный дом,
она обставила его со всей любовью. Убранство дома не отли-
чается богатством и изобилием мебели, но в каждом уголке
и в каждой мелочи чувствуется забота.

– Такое упорство достойно восхищения! – заметил сэр Ро-
берт. – Этот молодой человек многого добьётся в жизни.

– Сейчас Энтони нуждается только в понимании. Сего-
дня утром произошла неприятная сцена, которая может ли-
шить Энтони всякой веры. Я выхлопотал для него приход
в Хамблдоне, но прихожане отвергли его. Энтони покинул
приход в крайнем расстройстве. Он потерял надежду и спо-
собен сложить с себя сан. Единственная надежда на вас, сэр
Роберт. Если вы предоставите ему должность капеллана, я
смогу отговорить его от этого шага.

– Он вам дорог? Не так ли?
– Энтони и по сей день мог спокойно работать доктором.

Я желал ему лучшей участи и потому уговорил поступить в
семинарию. Он мне не раз говорил о том, что общество нико-
гда не примет священника из семьи Фейнборк, но я не при-
давал значению его словам и теперь расплачиваюсь за это.
Если он откажется от сана, это не только семь потерянных
лет, но и…



 
 
 

– Он потеряет всякую веру в справедливость, – подхватил
сэр Роберт.

Епископ молча кивнул и тут же с воодушевлением про-
должил:

– Энтони очень умён. Он был в числе лучших выпускни-
ков семинарии. У него масса достоинств. Он обладает удиви-
тельным терпением. Старается ни с кем не ссориться и мол-
чаливо сносит даже самые несправедливые упрёки в свой ад-
рес. Он немногословен, добр и в полной мере обладает ми-
лосердием. О способностях Энтони вообще можно говорить
целый день. Да вы и сами сможете судить о них. К приме-
ру, Энтони прекрасно знает морскую навигацию, все порты
и морские пути. При этом он ни разу в жизни не выходил
в открытое море. Знания он получил в порту Портсмута, в
беседах с моряками.

– Доктор, да ещё и знаток морского дела?! А не лучше ли
отправить вашего подопечного на один из моих кораблей?
Такой человек мне бы очень пригодился. Я бы положил ему
триста или даже четыреста фунтов ежегодно. Что скажете,
дорогой друг?

Епископ отрицательно покачал головой.
– Анна Фейнборк ему не позволит. Она всё время повто-

ряет, что не позволит сыну повторить участь отца. Да и ка-
кой смысл тогда во всех наших усилиях?

– Каков из себя ваш подопечный? – неожиданно спросил
сэр Роберт.



 
 
 

– Каков из себя? – слегка растерянно переспросил епи-
скоп. – Ему двадцать семь лет. Он достаточно высок ростом.
От отца голландца ему достались чёрные волосы, карие гла-
за, острый нос и смуглая кожа. Что несколько странно. Впро-
чем, неважно. Одевается он строго. Всегда носит рясу. Даже
когда занимается лечением больных. Носит очки.

– Можно ли сказать, что он выглядит привлекательно и…
благородно?

– В полной мере! – не задумываясь, ответил епископ.
– В таком случае, передайте ему, что его ждут обязанно-

сти в Фарли Уолопп.
Епископ засиял от радости. Он, несколько раз тепло по-

благодарил сэра Роберта, а потом попрощался и ушёл с са-
мым довольным видом.

После ухода епископа, сэр Роберт некоторое время улы-
бался, а потом внезапно поморщился.

– Чёрт! – вырвалось у него. – Если Маргарет узнает, кого я
взял на должность капеллана, разразится страшный скандал.

Сэр Роберт затряс в колокольчик.
Дворецкий Оливер мгновенно возник на пороге.
– В ближайшее время к нам прибудет Энтони Фейнборк.

Он получил должность капеллана в Фарли Уолопп. Так вот,
твоя задача состоит в том, чтобы никто из слуг не называл
его по имени.

– И как же его называть? – осторожно поинтересовался
дворецкий Оливер.



 
 
 

– Не знаю…преподобный Энтони?!
– Правила требуют упоминания фамилии! – Дворецкий

показал головой куда-то за дверь.
– Говори понятней, – раздражённо потребовал сэр Роберт.
– Леди Маргарет сразу обратит внимание на недопусти-

мость упоминания слова «преподобный» с одним лишь име-
нем. Придётся назвать и фамилию капеллана.

– Чёрт! Об этом я не подумал, – сэр Роберт по привычке
потёр лоб пальцами правой руки.

–  Отец Энтони! Или лучше «капеллан Фарли Уолопп».
Полагаю такое обращение не вызовет подозрений у леди
Маргарет.

– Вот именно! – обрадовался сэр Роберт. – Так его и на-
зывайте. Он хороший человек, – добавил сэр Роберт, заме-
тив прищуренный взгляд дворецкого. – Просто моя дочь не
способна оценить все его достоинства в должной мере.



 
 
 

 
Глава 3. Семейство Фейнборк

 
Англия. Графство Хэмпшир. Городок Хамблдон вблизи

Портсмута 1698 год.

Яркий солнечный свет и цветущее рапсовое поле превра-
щали всё вокруг в золотистое сияние. И это сияние ожива-
ло, едва коснувшись ветра. Ветер гнал золотистые стебли по
отлогому склону к вершине холма, на котором возвышался
небольшой дом. Стебли, словно «придворные», будто спе-
шили к трону и, остановившись на почтительном расстоя-
нии, низко кланялись. Стоило ветру немного утихнуть, как
«придворные» вытягивались во весь рост, но только затем,
чтобы снова склониться. И этот поклон не остался незаме-
ченным.

Тилли Фейнборк решила сполна воспользоваться измен-
чивой погодой. Едва порывы ветра становились слабее, и ко-
лоски вытягивались, она торжественно приседала в ответ,
затем приподнималась на истёртых носках туфель и, протя-
нув правую руку воображаемому кавалеру, совершала круг
на лужайке перед домом. Потом она останавливалась и, при-
подняв левой рукой край своего платья, ждала следующего
«поклонения».

Тилли минул двадцать один год. Это была жизнерадост-
ная девушка с прекрасным чувством юмора. У неё напрочь



 
 
 

отсутствовало чувство обиды. И это качество, по мнению
многих в Хамблдоне, являлось наилучшим среди всего, что
ей досталось в наследство от родителей.

Кроме весёлого нрава, Тилли обладала всеми необходи-
мыми качествами для того, чтобы стать прекрасной женой и
заботливой матерью. Она умела и любила работать. Она все-
гда частенько напевала под нос разные песенки. Она напева-
ла, когда стирала, занималась уборкой дома, приготовлени-
ем пищи, вышиванием или работой в саду.

От матери Тилли достались рыжие волосы, голубые глаза
и веснушки вокруг носа. Она обладала достаточно высоким
ростом и была неплохо сложена. Единственным недостатком
являлась слишком бледная кожа, тоже полученная в наслед-
ство от матери.

Как уже говорилось ранее, этих качеств с избытком хва-
тило бы на роль будущей супруги и матери. К сожалению,
для достойного замужества этих качеств оказалось недоста-
точно. Тилли не могла похвастаться ни хорошими корнями,
ни приличным приданным, а ведь именно они определяли
будущий брак.

Достигнув возраста, когда девушки из приличных семей
должны задуматься о браке, Тилли была лишена возможно-
сти присутствовать на балах и светских раутов в Хамблдо-
не. Семью Фейнброк игнорировали все те, кто мог похва-
стать благородным происхождением. С ними общались по
мере необходимости и никогда никуда не приглашали. Каж-



 
 
 

дый джентльмен и леди считали своим долгом упомянуть о
них лишь в части касающейся низкого происхождения и от-
сутствия всяких манер.

Но случались и исключения. Как ни странно, это исклю-
чение обитало в семье леди Стоук и звалось Анной. Анна,
втайне от матери дружила с Тилли и иногда наведывалась
к ней домой. Анна бы не стала столь бездумно рисковать
ради возможности увидеть Тилли. Но существовала ещё од-
на причина, ради которой девушка готова была презреть все
опасности. И эту причину олицетворял Энтони. Она была
влюблена в него, но никто, включая Тилли, не знал о её чув-
ствах к Энтони. Анна их тщательно скрывала. И сейчас, ко-
гда её собственная мать повела себя столь недостойно по от-
ношению к Энтони, Анна не могла оставаться равнодушной.
Пока её почтенная мать леди Стоук вела разговоры со свои-
ми знакомыми за чашкой чая в гостиной, она выскользнула
из дома и быстро направилась на южную окраину Хамблдо-
на, где находился дом семьи Фейнборк.

Завидев Тилли возле изгороди, Анна замахала рукой и
ускорила шаги.

Тилли заметила подругу, когда та уже вошла во двор и
приблизилась к ней. Тилли пошла навстречу. Они нежно об-
нялись.

–  Я пришла попросить прощения и сообщить плохую
весть, – едва отстранившись от Тилли, с хмурым видом за-
говорила Анна. – Причиной всему моя матушка. Она угово-



 
 
 

рила всех, чтобы они отвергли Энтони. Я сама стала свиде-
тельницей этой ужасной сцены. Энтони не заслужил ни од-
ного из этих упрёков. Я сожалею, Тилли. Очень сожалею, но
ничего не могу поделать.

– Вот и прекрасно! – спокойно отозвалась Тилли.
– Прекрасно? – поразилась Анна. – Как ты можешь гово-

рить такие слова, Тилли? Энтони унизили и прогнали. А ты
говоришь «прекрасно»?

– Мы его не раз отговаривали. Мы не хотели, чтобы он
стал священником, потому что хорошо знали, чем всё закон-
чится. Энтони нас не послушал. Пусть это станет для него
последним уроком. Он не должен питать напрасных надежд
на благосклонность общества. Не будет леди Стоук, найдут-
ся другие люди, которые займут её место. Мы давно ко всему
привыкли, Анна, поэтому и живём уединённо. Энтони стал
священником только ради нас с матушкой и тебе это извест-
но. Он мечтал таким образом влиться в общество и вывести
меня в свет. Не получилось, и слава Богу! Я хочу иметь свою
семью, но только не ценой унижений брата. Энтони вернётся
к работе в порту. Он будет рядом с нами каждый день. Разве
это не прекрасно? – Тилли засмеялась. – Можешь передать
своей досточтимой матушке благодарность от моего имени.
Она вернула мне брата.

– Тилли! Это совсем не смешно, – возмутилась Анна.
– Напротив. Очень смешно! И сейчас самое время сооб-

щить обо всём матушке. Хотя она и так обо всём догадыва-



 
 
 

ется.
Тилли оказалась права. Когда они вошли в дом, Анна

Фейнборк вышивала узоры на новой скатерти. Один корот-
кий взгляд на дочь, и она всё поняла. Не прерывая вышива-
ния, она коротко произнесла:

– Мы не будем переживать по этому поводу. У нас есть
дом, еда и спокойная жизнь. Слава Господу!

В доме появился Энтони. При его появлении Анна вспых-
нула и покраснела. Тилли насмешливо улыбнулась, а Анна
Фейнборк перестала вышивать и бросила сына беспокойный
взгляд.

Энтони приветствовал Анну поклоном. Она кивнула в от-
вет и, набравшись смелости, сразу же принесла извинения за
поведение своей матери.

– Благодарю вас, мисс Анна, но, право, извинения здесь
излишни. Я не таю обиды на леди Стоук, – вежливо отвечал
на это Энтони. – Прошу меня простить, но я вынужден оста-
вить вас. Мне необходимо составить прошение на имя его
преосвященства.

Ещё раз поклонившись, Энтони ушёл в свою комнату. Ан-
на проводила его взглядом, полным сострадания. Она пред-
полагала, что Энтони глубоко уязвлён утренним событием,
но никак не желает проявлять свои чувства.

– Хотите выпить чая? – донёсся голос миссис Фейнборк.
– Благодарю вас, но лучше в следующий раз. Я ушла без

разрешения матушки, – краснея, призналась Анна. Она теп-



 
 
 

ло попрощалась с миссис Фейнборк и в сопровождение Тил-
ли вышла из дома.

Уже во дворе Анна несколько раз оглянулась назад в на-
дежде снова увидеть Энтони.

– Анна, не стоит питать напрасных надежд!
Анна вначале растерялась, но потом снова взяла себя в

руки, и сделал вид, будто не понимает слов Тилли.
– Ради Бога, Анна, – раздражённо бросила Тилли, – ты

всякий раз таешь, как только рядом оказывается Энтони.
Мне можешь признаться в своих чувствах. Я никому не рас-
скажу. Ты влюблена в него?

После короткого замешательства, Анна покраснела и кив-
нула.

– Ничего не могу с собой поделать, – шёпотом и едва ли не
с отчаянием призналась Анна, – ноги так и несут к вашему
дому. Ты ведь не скажешь Энтони?

–  Нет. Но тебе лучше о нём забыть. Брак между вами
невозможен. Вздумаешь ослушаться матушку – станешь та-
кой же, как мы. Лишишься общества, балов, радостей жиз-
ни, перед твоим носом закроют все двери, и придётся жить
у нас.

– Я бы с радостью, – призналась Анна.
Поцеловав Тилли в щеку, Анна попрощалась и быстро

ушла. Тилли с озадаченным видом стояла и смотрела ей
вслед до той поры, пока за спиной не раздался голос брата.

– Зачем приходила Анна? Только лишь, чтобы принести



 
 
 

извинения?
–  Она приходила порадоваться вместе со мной твоим

несчастьям! – Тилли повернулась лицом к брату и изобрази-
ла на лице смешную гримасу. Энтони нахмурился.

– Ты всё знаешь. Анна рассказала?
– Да. Но мы и без того знали, чем всё закончиться. Это

ты у нас веришь в доброту, милосердие, понимание и про-
чие человеческие добродетели. Люди злые и только думают,
как сделать тебе больнее. И больше всего это касается леди
Стоук.

– Ты несправедлива к ней, Тилли. Леди Стоук всего лишь
высказала своё мнение. Мнение неприятное для меня, но всё
же заслуживающее уважения.

– Уважения? – возмутилась Тилли. – Да она с позором
изгнала тебя. О каком уважении может идти речь? Господи,
ты стал священником, но не настолько же, чтобы терпеть по-
добные вещи. Энтони, приди в себя или лишишься моего
уважения.

Негодуя, Тилли обошла брата и вошла в дом. Энтони же
прошёл к изгороди и, облокотившись руками на деревянные
прутья, устремил взгляд на рапсовое поле. Вид цветущего
поля всегда привносил в душу умиротворение.

– Стоит ли мне роптать на несправедливость? – думал Эн-
тони. – Возможно, Господь лишь испытывает мои силы и пы-
тается укрепить мой дух терпением!

В эти мгновения Энтони осуждал себя за слабость. Он на-



 
 
 

писал прошение на имя епископа, в котором сообщал о же-
лание сложить с себя сан священнослужителя. Но прошение
всё ещё не было отправлено. У него оставалось время для
раздумий.



 
 
 

 
Глава 4. Охотники

 
Двое мужчин в охотничьих костюмах шли по едва замет-

ной тропинке, петлявшей среди зарослей и кустарников. По-
всюду их окружали густые деревья. То и дело рядом взмыва-
ла ввысь птица, но ни один и ни второй даже не думали стре-
лять. Ружья висели у них за спиной только для видимости.
Они пришли в этот лес только для того, чтобы поговорить
втайне ото всех.

Первый мужчина невысокого роста выглядел лет на пять-
десят. У него были впалые щёки, острый подбородок и ма-
ленькими глазами, которые постоянно двигались. Особенно
сильно это было заметно в те мгновения, когда он опасливо
озирался по сторонам. Это был Гарри Феллоуз, кузен сэра
Роберта по отцовской линии.

Второй мужчина выглядел настоящем красавцем. Он был
молод, не более двадцати пяти лет, статен, обладал весьма
привлекательными чертами лица, среди которых особенно
выделялись зелёные глаза. Это был Джон Стигли, человек
которого справедливо считали будущим женихом дочери сэ-
ра Роберта, леди Маргарет Уолопп.

– Здесь нас никто не услышит! – Гарри Феллоуз остано-
вился у поваленного дерева. Чуть позже он снял ружьё и при-
слонил его к дереву. Джон Стигли последовал его примеру.

– У нас серьёзные неприятности, – почти шёпотом сооб-



 
 
 

щил Гарри Феллоуз.
– Они узнали? – Джон Стигли мгновенно встревожился.
– Нет ещё, но мой кузен, сэр Роберт постоянно задаёт раз-

ные вопросы насчёт тебя. Я знаю его с самого детства. Ты не
внушаешь ему доверия. Он не желает видеть тебя супругом
Маргарет, но не хочет огорчать дочь. Ведь она открыто при-
няла твои ухаживания, следовательно, приняла в качестве
будущего жениха.

– Именно так, – подтвердил Джон Стигли. – Маргарет да-
же намекнула, что готова услышать от меня предложение.

– Прекрасно, просто прекрасно, – оживился Гарри Фелло-
уз. – Сейчас только Маргарет способна отвести от нас угрозу.
Если сэр Роберт не перестанет задавать вопросы, нам обоим
настанет конец. Когда он узнает, что ты весь в долгах и толь-
ко женитьба на Маргарет спасёт тебя от тюрьмы, он примет
против тебя самые жёсткие меры. Можешь не сомневаться.
Потом он вспомнит, что именно я познакомил тебя с Мар-
гарет и домыслит всё остальное. Он мне не доверяет после
того как узнал, что я присваивал часть выручки от продажи
шерсти. С тех самых пор он постоянно следит за мной и про-
веряет каждый мой шаг.

– Что вы предлагаете? – тихо спросил у него Джон Стигли.
–  Мы вынуждены действовать,  – так же тихо отозвался

Гарри Феллоуз. – Нельзя допустить, чтобы эта свадьба со-
рвалась.

– И как вы собираетесь остановить сэра Роберта?



 
 
 

– Выбор у нас невелик. Если он вздумает воспротивить-
ся, придётся его убрать с нашего пути. Другого выхода у нас
просто нет. Мы слишком глубоко увязли в этом деле. Устро-
им несчастный случай. После его смерти, я смогу распоря-
жаться всем флотом, всеми одиннадцатью кораблями. У нас
будут деньги. Ты женишься на Маргарет. И всё будет пре-
красно.

–  А Маргарет?  – после короткой паузы спросил Джон
Стигли. – Что будет с ней?

– Я полагал она тебе нравиться, – с откровенным удивле-
нием ответил Гарри Феллоуз. Джон Стигли нервно засмеял-
ся.

– Нравится? Вы шутите? Да её каждую минуту убить хо-
чется. Рядом с ней находиться просто невыносимо. Она по-
стоянно и по любому поводу читает наставления. Иногда эти
наставления совершенно абсурдны. Она просто помешана на
своём положение и готова уничтожить всё, что ему не соот-
ветствует. Однажды я осмелился ей возразить, так она уни-
зила меня при слугах. Отчитала как уличного мальчишку. А
мне пришлось в ответ улыбаться. Да, Маргарет весьма оча-
ровательна, но обладает слишком скверным характером. Я
не намерен её терпеть. И уж точно не намерен терпеть всю
жизнь.

Гарри Феллоуз равнодушно махнул рукой.
– Поступайте с ней как вам того захочется!
– Следовательно, вы не станете возражать, если и с ней



 
 
 

случится несчастье?
– Не стану, если вы готовы помочь мне с сэром Робертом.
– Прекрасно! – Джон Стигли мгновенно воодушевился. –

Остаётся уточнить незначительные детали. Что станет с на-
следством после смерти отца и дочери? Поделим поровну?

– Даю слово! И вот моя рука в знак согласия!
– Прекрасно! – повторил Джон Стигли, пожимая протя-

нутую руку.
Оба остались, как нельзя более довольны разговором.
– И каков наш план на ближайшие дни? – спросил Джон

Стигли.
– Вам придётся проводить больше времени рядом с Мар-

гарет. Спрашивайте её мнение по любому поводу и изредка
повторяйте её ответы. Маргарет неглупа, но за всеми этими
правилами порой и собственного носа не замечает.

Джон Стигли зло рассмеялся.
– Прекрасный совет, будь я проклят. Ко всему прочему,

я не только приближусь к Маргарет, но и вволю над ней по-
издеваюсь, отплачу за все насмешки над собой. Я даже знаю
с чего начать. В прошлый раз она битый час объясняла мне
подлинное значение второго завтрака. Кроме того, она объ-
ясняла все тонкости обеденного церемониала, как она его
называет. Я каждое её чёртово слово на всю жизнь запомнил,
но сделаю вид, будто у меня остались вопросы, – он продол-
жил смеяться.

– Ну, а теперь самое время подстрелить птицу. Мы не мо-



 
 
 

жем возвращаться в Фарли Уолопп с пустыми руками.
Гарри Феллоуз взял ружьё. Джон Стигли снова последо-

вал его примеру. При этом он, не переставая, смеялся, а гла-
за были полны ненависти. В эти мгновения он представлял,
как поступит по отношению к Маргарет.

Сэр Роберт стоял у раскрытого окна и полной грудью вды-
хал свежий воздух. Он увидел, как из тени леса одновремен-
но появились его кузен Гарри Феллоуз и Джон Стигли, и по-
шли по направлению к поместью. У пояса Гарри Феллоуза
болталась утка.

Охота оказалась неудачной. Надеюсь, Гарри не слишком
расстроится, – подумал сэр Роберт.

Он наблюдал за ними, но они его не замечали. Сэр Ро-
берт увидел, как Гарри Феллоуз выбросил вперёд руку, на
что-то указывая. Он проследил направление и почти сразу
же вздрогнул. Гарри указывал на Маргарет, которая вышла
прогуляться в сопровождение горничной. Сэр Роберт нахму-
рился. Ему не понравился этот жест, и он начал подумывать
о том, в какой форме выразить своё недовольство кузену, но
в это мгновенье Джон Стигли снял с плеча ружье и передал
его Гарри. Потом забрал утку и направился в сторону Мар-
гарет.

Сэр Роберт внезапно осознал, что эти двое слишком хо-
рошо понимают друг друга. И это обстоятельство его встре-
вожило. Он попытался успокоиться и поразмыслить более



 
 
 

здраво на эту тему. Жест как жест. Возможно, Гарри просто
желал оказать внимание Маргарет посредством этого жеста?

– Тогда почему он сам к ней не пошёл? – задумчиво про-
бормотал сэр Роберт. – Да и сам жест очень странный. Со
стороны кажется, будто Гарри направляет действия Стиг-
ли… – сэр Роберт ещё сильнее нахмурился. Это ведь Гарри
привёл в дом Стигли. Он постоянно его расхваливает передо
мной и Маргарет. А если неспроста?

– Надо выяснить как можно больше об этом Стигли, – сно-
ва пробормотал сэр Роберт, – если он так хорош, как расска-
зывает Гарри, значит всё прекрасно, и я не стану противить-
ся браку Стигли с Маргарет. Но если… – сэр Роберт оборвал
свои слова. Он сел за стол, взял чистый лист бумаги и, мак-
нув перо в чернильницу, стал выводить одну за другой ров-
ные буквы.

«Дорогой Джеймс! У меня возник важный вопрос, требу-
ющий скорейшего ответа. Речь пойдёт о возможно будущем
женихе моей дочери Джоне Стигли. Возникли некоторые со-
мнения относительно этого человека, и мне бы хотелось их
прояснить. Разузнайте всё возможное об этом человеке. Но
не только. Постарайтесь выяснить каковы отношения меж-
ду ним и моим кузеном Гарри Феллоузом. Прошу вас дей-
ствовать как можно более решительно, но сохраняя истин-
ную причину втайне от всех. Речь идёт о нашей семье. Мне
бы не хотелось выносить на всеобщее обсуждение столь ще-



 
 
 

петильные вопросы. Как и всегда, полагаюсь на ваш ум и на-
ходчивость. Ваш Роберт».

Сэр Роберт сложил листок вдвое и сверху написал круп-
ными буквами: «Джеймсу Лонгу моему поверенному в Лон-
доне». Он затряс колокольчик. Дворецкий Оливер появился
почти сразу.

– Отправь нарочного в Лондон к моему поверенному. На-
до доставить это письмо. В Фарли Уолопп никто ничего не
должен знать. Найми человека со стороны, – добавил сэр Ро-
берт, протягивая письмо.

– Всё будет сделано как того желает ваша светлость, – от-
ветил дворецкий. Забрав письмо, он слегка помедлил, а по-
том всё же спросил. – Мне надо знать, кому именно не дове-
ряет сэр Роберт.

Сэр Роберт без промедления кивнул.
– Речь идёт о моём кузене и мистере Стигли. Я хочу, что-

бы ты незаметно понаблюдал за ними.
– Вашему сиятельству тоже показалось это странным?
– О чём вы, Оливер? Что мне показалось странным?
– Мистер Феллоуз и мистер Стигли часто охотятся вместе!
– И что же в этом странного? Оба любят поохотиться. Я

тоже люблю охотиться.
–  Но ваше сиятельство не возвращался последние семь

раз с одной единственной уткой.
Поклонившись, дворецкий Оливер исчез, оставив после

себя ещё больше сомнений.



 
 
 

– Семь раз с одной уткой? – повторил слова дворецкого
сэр Роберт. – Понятно, что они идут в лес не для охоты. То-
гда почему они делают вид, будто охотятся и какова истин-
ная причина этих прогулок?



 
 
 

 
Глава 5. Решение

 
Энтони сидел на краю колодца. Позади него со скрипом

раскачивалось ведро, а рядом лежала лопата. Штаны были
закатаны до колен. К обнажённым ступням прилипли комья
земли. Ворот белой рубашки был расстёгнут и со лба всё ещё
струился пот. Энтони работал в саду, когда нарочный пере-
дал ему письмо от епископа. Бросив работу, Энтони немед-
ленно ознакомился с содержимым послания:

«Дорогой Энтони! – писал епископ. – Мне весьма непри-
ятно писать это письмо. Весьма неприятно. Но иного выхо-
да из сложившихся обстоятельств попросту нет. Мне порой
кажется, что Господь не желает принимать тебя в своё лоно,
ибо всегда и во всём именно ты становишься виновным. Да
простит мне Господь эти слова, но если даже такова его воля,
я не смогу принять её как должно принять покорному слуге
Божьему.

Дорогой Энтони, с тяжёлым сердцем признаюсь в том,
что все мои усилия оказались тщетными. Я вынужден под-
чиниться и лишить тебя прихода. В ином случае тебя будет
ждать пустая церковь. Ты останешься без средств к суще-
ствованию, а епископство лишится прихожан.

Но не спеши расстраиваться. Возможно, все эти непри-
ятные события только к лучшему. Спешу сразу же обрадо-
вать тебя хорошей новостью. Я получил сообщение от моего



 
 
 

доброго друга сэра Роберта Уолопп. Старый капеллан умер
в Фарли Уолопп, и он искал ему замену. Я предложил тебя.
Маркиз начал расспрашивать про твою жизнь. Я не стал ни-
чего утаивать. Дабы избавить тебя от неприятных разгово-
ров в будущем, я всё ему откровенно рассказал. Мы очень
долго беседовали. Сэр Роберт великодушно принял предло-
жение. Мне удалось выхлопотать для тебя местечко капел-
лана в Фарли Уоллоп с достойным окладом. Это три часа ез-
ды от твоего дома. Ты будешь получать триста фунтов в год.
Сможешь раз в месяц приезжать домой и получать дополни-
тельно двадцать футов в год на необходимые нужды, такие
как новая одежда и обувь. Стол будет для тебя бесплатным.
Жить будешь в маленьком, но уютном домике рядом с цер-
ковью. Это в нескольких минутах ходьбы от поместья. Сэр
Роберт прекрасной души человек. Он тебе очень понравит-
ся. Я уж не говорю о том, что должность капеллана в Фар-
ли Уолопп откроет для тебя любые двери в нашем графстве.
Это прекрасная возможность. Не упусти её, Энтони. Поез-
жай туда. Немедленно.

Знаю, что после скандала с приходом ты подумываешь
покинуть лоно церкви и заняться врачеванием. Но не стоит
спешить, Энтони. Взвесь всё и только потом принимай реше-
ние. С твоим упорством, ты, как доктор, наверняка сможешь
заработать триста фунтов в год, но ты никогда получишь то-
го, что ждёт тебя в Фарли Уолопп – признания общества».



 
 
 

Энтони сложил письмо и устремил задумчивый взгляд на
мать. Она в этот время развешивала постельное бельё на ве-
рёвках перед домом. В глаза сразу бросались огрубевшие
пальцы, следствие постоянного физического труда, и рыжие
локоны, которые выбивались из-под белого чепчика. Тилли
стояла рядом. Она вытаскивала бельё из корзины и подавала
матери.

Анна Фейнборк была одета, так же как и её дочь Тил-
ли. Незамысловатое ситцевое платье с передником, которое
опускалось до самых туфель. Поношенные туфли на каблу-
ке с поблекшей пряжкой. Единственно, у Тилли волосы бы-
ли распущены, а её локоны уложены под чепчик. И это ма-
ленькое различие имело определённый смысл с точки зрения
поведения женщин в повседневной жизни. Что дозволялось
молоденькой девушке, могло быть расценено как признак
легкомысленности в отношении сорока шестилетней вдовы,
кем и являлась Анна Фейнборк.

Энтони боготворил матушку. Она всегда и во всём была
для него примером. Ему нравилось наблюдать за ней, и это
не зависело от того, чем именно она занималась. И сейчас,
наблюдая за уверенными движениями матери, Энтони начал
непроизвольно улыбаться.

Ему следовало поговорить с ней, спросить её мнения по
поводу письма епископа. После скандала с его назначением
в Хамблдоне, они с матерью долго беседовали. Общество ка-
тегорически отказывало им в любом праве. Так стоило ли



 
 
 

пытаться плыть против ветра? Что даст его упорство? К че-
му приведёт? Сможет ли он обеспечить достаток в семье,
добиваясь уважения? И добьётся ли он уважения? А если,
несмотря на все усилия…его ждёт разочарование? Именно
эти вопросы задавала ему матушка.

Энтони желал быть тем, кого с нетерпением ждали и кого
благодарили, а не тем, кого унижали, оскорбляли и изгоняли.
Профессия доктора давала ему такую возможность. Но для
Энтони этого было недостаточно. В глубине души он мечтал
вернуть матери доброе имя. Именно эта мечта привела его в
семинарию. Он надеялся, в один прекрасный день пройтись
с ней под руку по Хамблдону и увидеть, как все вокруг ока-
зывают ей уважение.

Заметив состояние сына, и зная о письме епископа, Анна
Фейнборк передала простыню Тилли и неторопливо напра-
вилась в сторону колодца.

Как только мать подошла, Энтони молча протянул ей
письмо. Анна Фейнборк очень внимательно прочитала пись-
мо. Затем сложила его и вернула сыну.

– Мы же решили, что ты вернёшься к врачебной практике.
В порту всегда много работы и тебя там хорошо знают. Не
смей говорить, что ты снова передумал.

– А как же Тилли? – тихо спросил Энтони. – Скажите,
матушка, разве не должен я сделать всё возможное для её
счастья?

– Предложение отличное, но если оно означает новые уни-



 
 
 

жения для тебя, ни я, ни Тилли не позволим принять его.
– Я думаю принять предложение, матушка. Это прекрас-

ная возможность для меня и…для Тилли.
–  Подумай очень хорошо, Энтони. Одно дело слышать

колкости в свой адрес, но совсем другое – находиться в кру-
гу этих людей. Неужели история с приходом ничему тебя не
научила? Ты меняешься, Энтони. Приходишь домой мрач-
ным и целый день с нами не разговариваешь. Ты не показы-
ваешь свои истинные чувства, но я знаю, что тебе приходит-
ся очень нелегко. Ты не сможешь долго терпеть унижения. В
один прекрасный день ты сорвёшься. Обязательно сорвёшь-
ся! И тогда всё станет намного хуже.

– У меня достаточно терпения, матушка!
Анна Фейнборк широко улыбнулась.
– Терпение ты унаследовал от меня, но в тебе определённо

есть и черты отца. И они вполне могут проявиться.
– И какими же достоинствами отличался мой покойный

батюшка?
– Несдержанность. Его главная черта характера. Особен-

но, после того как он выпивал. Однажды он перебрал, поехал
к моему отцу и высказал ему в лицо, всё, что, по его мнению,
является несправедливостью. Его едва не убили.

– Полагаю, дедушка заслужил каждое сказанное слово, –
заметил на это Энтони.

– Возможно, – не могла не согласиться Анна Фейнборк, –
но это никак не оправдывает поведение твоего отца.



 
 
 

– Надеюсь, вы не ждёте от меня обещания по поводу недо-
пустимости столь же неподобающего поведения?

– Нет. Я жду, что ты откажешься от предложения еписко-
па, сложишь с себя духовный сан и вернёшься к врачебной
практике, в которой ты всегда преуспевал.

– Если б речь шла о моей жизни, я бы не осмелился ослу-
шаться вас матушка. Но речь идёт о счастье всей нашей се-
мьи, поэтому я буду вынужден настаивать на своём решение.

Возникло короткое молчание. Анна Фейнборк хорошо
понимала мотивы поступков сына. Ещё лучше она знала его
характер.

– Когда поедешь в Фарли Уолопп? – только и спросила
она.

– Прямо сейчас, – с готовностью ответил Энтони. – Я не
могу заставлять ждать моего приезда.

– Я всё приготовлю!
Энтони молча кивнул в ответ на слова матери. Анна

Фейнборк, не мешкая отправилась в сторону дочери. Она
без излишних церемоний пересказала разговор. Они корот-
ко поговорили, после чего Анна Фейнборк направилась в
дом, а Тилли, подхватив подол платья, подбежала к брату.

– Это из-за меня? Я причина? – гневно закричала Тилли. –
Ты уезжаешь?

– Тилли?! – попытался было ответить Энтони, но она не
дала ему это сделать. Тилли схватила его за руки и закричала
прямо в лицо:



 
 
 

– Нет! Нет! И нет! Ты никуда не едешь. Я не позволю. К
чёрту и этот приход, и Фарли Уоллоп!

– Тилли! – ужаснулся Энтони. – Что за слова? Ты моло-
дая особа и тебе они совсем не к лицу. Никогда не веди себя
столь неподобающе. Даже со мной наедине. Это недопусти-
мо!

– Хорошо, но только ты никуда не поедешь. Вздумаешь
меня ослушаться, я сама поеду в Фарли Уоллоп и пошлю
всех к чёрту.

– Тилли…
– Мне и здесь хорошо, – оборвала его Тилли, – я предпо-

чту твоё присутствие выходу в свет. И не вздумай мне возра-
жать. Тебя никто не смеет задевать, кроме меня, разумеется.

– Благодарю тебя, Тилли. Я не ожидал услышать любез-
ности, но не стоит столь открыто выражать…

– Стоит. Ты должен знать, что я не стану мириться с твоим
отъездом. И не хочу больше ничего слышать.

Тилли закрыла руки ушами и стала громко напевать зна-
комую всем песенку про оленёнка Горби. Энтони остава-
лось только развести руками и направится к лошади, которая
мирно пощипывала сено под деревянным навесом.

Меньше чем через час, прихватив с собой сумку с одеж-
дой и немного еды, Энтони покидал дом. Тилли бежала за
ним и требовала, чтобы он остался. Но Энтони не обращал
на неё никакого внимания. Когда он выехал за изгородь и
поехал по дороге, вслед ему понёсся крик Тилли:



 
 
 

– Слышишь, Энтони?! Настанет день, и я за всё тебя от-
плачу!

Энтони рассмеялся. Слова Тилли прозвучали как угроза.
Она же наверняка имела в виду совершенно иное. Тилли на-
деялась однажды вознаградить брата за всё, что он для неё
делал.

Анна Фейнборк обняв дочь, смотрела вслед удаляющему-
ся всаднику и не могла сдержать слёз. Они снова расстава-
лись. Им снова придётся жить, не видя Энтони. Тилли всхли-
пывала у неё на груди и сквозь слёзы бормотала:

– Он просто так не отделается. Я отомщу ему. Жестоко
отомщу. Женю его прежде, чем он выдаст меня замуж. И
найду для него, самую что ни на есть ужасную женщину.



 
 
 

 
Глава 6. Леди Маргарет Уолопп

 
Церковь Святого Андрея была сооружена из камня в виде

креста. Западная её часть была увенчана башней, в которой
располагалась колокольня с тремя колокола. Единственным
служителем в церкви оказался пожилой старик со странным
именем Анадор. Энтони два раза переспросил и получил тот
же ответ. Анадор служил звонарём, а заодно и выполнял все
мелкие обязанности в церкви при покойном капеллане. Эн-
тони решил, что будет лишь справедливо, если он продолжит
выполнять эти обязанности. Анадор более полувека прожил
в Англии, но так и не научился толком разговаривать. Его
речь изобиловала ошибками. Подчас эти ошибки принима-
ли столь несуразную форму, что оставалось только догады-
ваться о чём именно пытается поведать Анадор.

Несмотря на некоторые изъяны, Анадор сумел очень
быстро показать и объяснить всё, что касалось церкви. По-
сле маленькой экскурсии, он проводил Энтони в отведённый
ему дом.

Обстановка дома приятно удивила Энтони. Отдельная
спальня. Отдельный кабинет со столом и письменными при-
надлежностями. Маленькая, но уютная столовая с окнами,
выходящими в сад. Она была просто создана для того, чтобы
пить чай в свободное время или просто посидеть, глядя на
ровные ряды деревьев, поднимающиеся по склону холма.



 
 
 

В целом состояние Энтони после знакомства с будущим
местом службы приближалось к восторженному. Кульмина-
цией первого дня стал приход сэра Роберта. Сообщил о его
приходе тот самый Анадор словами «самый хороший при-
шёл» и указывая пальцем на потолок. Потом помрачнел и
добавил: «Завтра самый плохой придёт. Это дочь самый хо-
роший».

Энтони не стал тратить время на осмысливание послед-
них слов Анадора, а сразу же поспешил в церковь. Сэр Ро-
берт ожидал его у входа.

Сэр Роберт понравился с первого взгляда. Больше всего в
нём, Энтони привлекла открытая улыбка и прямой взгляд.

Сэр Роберт огорошил его первым же вопросом.
– Могу я попросить вас снять очки?
– Простите, – растерялся, было, Энтони, но почти сразу же

выполнил просьбу. Энтони не очень хорошо видел без очков,
поэтому ему пришлось напрячь зрение и прищуриться.

– Вы хорошо меня видите?
– Не очень, – щуря глаза, признался Энтони, – видите ли,

я не очень хорошо…
– А что вы хорошо видите?
– Властного человека. Он обладает милосердием, но не

станет жалеть или прощать ошибки.
– Знаете, Энтони…ничего, если я буду называть вас Эн-

тони? Наедине, разумеется?!
– Прошу вас!



 
 
 

– Так вот, Энтони, мне бы хотелось выстраивать наши с
вами отношения «без очков». Мне кажется, вы понимаете,
что именно я имею в виду. Что скажете?

Энтони вернул пенсне обратно на место и только потом
ответил:

– Я с почтением принимаю ваше предложение…ваше си-
ятельство!

– Сэр Роберт!
– Я с почтением принимаю ваше предложение сэр Роберт!
– Должен признаться, я весьма рад знакомству, – сэр Ро-

берт протянул руку. Энтони с лёгким поклоном пожал её.
– Устраивайтесь со всеми удобствами, – продолжал сэр

Роберт, – мы ждём вас к завтраку ровно в десять часов без
опозданий. Это пока всё. Не буду вас больше беспокоить.

Сэр Роберт коротко попрощался и собирался уйти, но
остановился и бросил в сторону Энтони восхищённый
взгляд.

–  Великолепный ответ Энтони! Лучше и я бы не смог
сказать. Я предвкушаю удовольствие от наших с вами буду-
щих бесед. Да, я распорядился, чтобы вам выделили лошадь
для верховых прогулок. Можете воспользоваться ею в любое
время.

Энтони поклоном проводил уход сэра Роберта. Глядя ему
вслед, Энтони возблагодарил Господа, ибо только благодаря
ему одному и впервые в жизни, он беседовал как равный с
одним из самых могущественных людей графства.



 
 
 

В полноте насладиться маленькой победой не дал Анадор.
Он внезапно появился рядом с Энтони и весьма тревожным
голосом предостерёг от посещения конюшни:

–  Лошадь это плохо, очень плохо. Не ходи конюшня
утром. Будет плохо, очень плохо.

Энтони не придал должного значения словам Анадора, но
вскоре ему предстояло убедиться, что тот ничего не говорит
без причины.

Что страшного может произойти в конюшне? – думал Эн-
тони, засыпая в мягкой постели. – Возможно, Анадор имел
в виду диких жеребцов? Но ведь их наверняка держат под
замком.

Едва солнечные лучи проникли в комнату, Энтони уже
был на ногах. Сотворив утреннюю молитву, он тщательно
умылся и пошёл в церковь, чтобы отдать Анадору необходи-
мые указания и проследить за их выполнением. Но его вме-
шательства не потребовалось. Всё убранство алтаря выгля-
дело безукоризненно. Везде царил порядок. Скамейки бы-
ли начисто вымыты. До завтрака оставалось более двух ча-
сов. Энтони, вопреки совету Анадора решил воспользовать-
ся любезностью сэра Роберта.

Конюх без излишних слов вывел лошадь из стойла и вру-
чил ему поводья. Энтони собственноручно проверил хоро-
шо ли прилажена упряжь и только потом взобрался в седло.

Лошадь оказался на редкость резвой. Он смог убедиться
в этом пустив её галопом вдоль опушки леса. Достигнув ви-



 
 
 

ноградников, которые тянулись по отлогому склону к вер-
шине холма, Энтони пустил лошадь шагом. Он получал удо-
вольствие от созерцания окружающей красоты. Фарли Уол-
лоп действительно выглядел настолько же великолепно, как
о нём рассказывали.

Он потратил не меньше часа на прогулку и возвращался
назад в прекрасном расположении духа.

Как ни странно, конюха на месте не оказалось. Энтони это
обстоятельство ничуть не расстроило. Он сам расседлал ло-
шадь и завёл её в стойло.

Выйдя из стойла, Энтони нос к носу столкнулся с девуш-
кой в костюме для верховой езды. Вид юной красавицы его
мгновенно очаровал. Но очарование продлилось недолго.

– Где моё седло?
– Почему вы меня об этом спрашиваете? – удивился Эн-

тони.
– Потому что вы стоите в конюшне.
–  Верно. Но я не имею никакого отношения к вашему

седлу. Прошу прощения, мисс, – Энтони собирался было её
обойти, но не тут то было. Она снова загородила ему путь и
с самым гневным видом поправила.

– Не мисс, а леди Маргарет Уолопп! Это конюшня при-
надлежит мне. И если вы здесь находитесь, значит именно я
плачу вам жалованье. И если вы немедленно не найдёте моё
седло, я вычту целый фунт из вашего жалованья. Начинаете
понимать?



 
 
 

До Энтони дошло, что перед ним дочь сэра Роберта. Он
отступил и поклонился ей.

– Прошу прощения. Я и понятия не имел, с кем именно
беседую, но всё же должен повторить, что не имею никакого
отношения к вашему седлу. Я новый капеллан. Моё имя…

– Капеллан? Надеюсь, вы не такой болван, каким каже-
тесь?

– Прошу прощения, – Энтони не знал, как иначе отреаги-
ровать на эти оскорбительные слова.

– Седло?! Вы должны найти моё седло! – не повышая го-
лоса, но придавая ему жёсткие нотки, повторила леди Мар-
гарет.

– Но я ведь не конюх! Как мне найти ваше седло?
– Но вы служите мне и обязаны выполнять мои приказы.

Хотите остаться на службе? Ищите седло!
Энтони ничего не оставалось, как подчиниться этому

нелепому требования. Благо долго искать не пришлось. В
конце конюшни нашлось не менее десятка различных сёдел.
И здесь Энтони понял, что никак не разберётся без помощи
леди Маргарет. Ему пришлось вернуться назад и попросить
последовать за ним или, по крайней мере, описать это самое
седло.

– Я так и знала, – последовал раздражённый ответ. – Вы
просто не способны думать. Видите? – леди Маргарет указа-
ла на стойло. Над дверью торчала белая голова лошади.

– У вас белое седло? – догадался Энтони.



 
 
 

– Могли бы сразу принести, а не задавать глупых вопро-
сов! Я уж не упоминаю о том, что даже такой человек как вы
просто обязан отличить дамское седло от мужского.

Энтони вернулся назад, забрал белое седло и принёс его
леди Маргарет со словами: «Вот ваше седло». В ответ на него
обрушилась гневная отповедь:

– «Вот ваше седло»? Вас что в семинарии не учат мане-
рам? Вас вообще кто-то воспитывал или вы родились невеж-
дой? Кто предлагает даме седло?

– Вы же сами просили, – Энтони совершенно растерялся
и не понимал как себя вести с леди Маргарет. Она во всём
находила изъяны и, что гораздо хуже, не слушала никаких
объяснений.

– Я просила найти моё седло, но не мне же его надевать
на лошадь?! Даже такому невоспитанному человеку должны
быть понятны элементарные правила приличия. Но они для
вас остаются загадкой, поэтому я снизойду до вашего низко-
го уровня. Вам не надо отдавать седло мне. Вам надо надеть
седло на лошадь. А потом вывести её из стойла.

Энтони ни слова не говоря пошёл выполнять приказ леди
Маргарет. Энтони всегда считал себя человеком спокойным
и терпеливым, но к моменту, когда ему удалось оседлать ло-
шадь, он сильно засомневался в этих своих качествах. Раз-
дражение по отношению к леди Маргарет росло в нём с каж-
дым мгновением. Только усилием воли ему удалось подавить
это чувство. Он вывел лошадь из стойла со словами: «Прошу



 
 
 

вас, леди Маргарет!»
Леди Маргарет подошла к лошади и заняла выжидатель-

ную позу. Понимая, что она от него ждёт, Энтони подошёл
и помог ей взобраться в седло.

– Я вычту из вашего жалованья всего лишь полфунта, –
придав голосу снисходительность сообщила напоследок ле-
ди Маргарет. И сообщила с таким видом, будто оказывает
величайшую милость.

Едва юная леди ускакала, как невесть откуда появился тот
самый конюх, который утром передал ему лошадь.

– Не беспокойтесь, отец Энтони! Сэр Роберт возместит
вам полфунта и приплатит сверху ещё шесть пенсов. Он все-
гда так поступает, когда леди Маргарет вычитает нам жало-
ванье. Но она об этом ничего не знает.

– Судя по всему, у вас это дело поставлено на поток. Ужас
просто! – пробормотал под нос Энтони.

Энтони осознал, что не захотел бы более встречаться с до-
черью Сэра Роберта ни при каких условиях.

Завидев его, Анадор укоризненно покачал головой.
– Плохой конюшня, очень плохой.
Сейчас Энтони очень ясно представлял значение этих

слов. Анадор имел в виду Маргарет под словами «плохой
или очень плохой».

– А завтрак? – с надеждой спросил Энтони. – Что ты мо-
жешь сказать о завтраке?

– Мучил мёртвый капеллан!



 
 
 

 
Глава 7. Отец Энтони и прихожане

 
Сэр Роберт представил нового капеллана Гарри Феллоузу.

Следом он представил его Джону Стигли. Последней в спис-
ке оказалась леди Маргарет.

– Судя по вашему лицу, вы уже успели с ней познакомить-
ся, – шепнул ему на ухо сэр Роберт и уже громче добавил: –
Маргарет, познакомься. Это наш новый капеллан, отец Эн-
тони.

– Мы уже знакомы, – леди Маргарет высокомерно кивнула
в ответ на поклон Энтони.

– Прошу всех на завтрак!
Главное место за столом занял сэр Роберт. Справа от него

места заняли Гарри Феллоуз и Джон Стигли. Слева сел Эн-
тони. Леди Маргарет заняла своё обычное место напротив
отца. Никто не притронулся к пищи. Все смотрели на Энто-
ни. Он сразу понял, чего именно от него ждут. Сложив мо-
литвенно руки, Энтони вознёс молитву Господу.

– Господи Боже, Отец Небесный, благослови нас и эти да-
ры Твои, которые мы принимаем от щедрот Твоих, через
Иисуса Христа, Господа нашего. Аминь!

– Аминь? Означает ли это конец молитве?
Энтони устремил настороженный взгляд в сторону Мар-

гарет, не без основания предполагая, что одним замечани-
ем она не ограничится. Она тоже смотрела на Энтони. И



 
 
 

смотрела с откровенным возмущением. Сэр Роберт тяжело
вздохнул и сделал вид, будто занят осмотром блюд.

– Аминь – означает конец в любой молитве!  – как мог
миролюбиво ответил Энтони.

– И это все ваши познания в молитвах? – раздался гнев-
ный голос Маргарет. – А где упоминание о нашей семье? По-
чему вы не упоминаете о семье Портсмут?

– Прошу прощения. Вы, безусловно правы, леди Марга-
рет! – не без борьбы с собой, признал Энтони. Он надеялся,
что этот ответ успокоит её, но ошибся в своих предположе-
ниях.

– Вы собираетесь исправить свою ошибку или мне за вас
это сделать?

Энтони снова молитвенно сложил руки.
–  Господи Боже, Отец Небесный, благослови семью

Портсмут и эти дары Твои, которые мы принимаем от щед-
рот Твоих, через Иисуса Христа, Господа нашего. Аминь!

– Это дары «не Твои», а наши. И щедроты тоже не «Тво-
их», а наших. Попробуйте снова. На этот раз у вас должно
получиться.

Энтони покорно повторил молитву с учётом изменений,
внесённых Маргарет.

– Когда вы говорите слова «наши», такое ощущение, буд-
то это вы пригласили нас на завтрак. Не могли бы вы иначе
выразить эти слова в молитве?

Энтони снова повторил молитву. На этот раз он заменил



 
 
 

слово «наши» на слово «Портсмут».
– Вы не находите, что слово «Портсмут» в данном случае

звучит слегка напыщенно?
Сэр Роберт смотрел на Энтони с откровенным сочувстви-

ем, но даже не думал вмешиваться. Он всем своим видом
показывал, что никак не сможет помочь. Энтони понял, что
именно Маргарет олицетворяет хозяина Фарли Уолопп. Сле-
довало попытаться с ней поладить.

– Нет. Не считаю, – спокойно ответил Энтони.
–  Ах вот как?  – у Маргарет сразу появился хищный

взгляд, словно она увидела добычу. У неё всегда появлялся
такой взгляд, когда ей осмеливались возражать. – У вас, ока-
зывается, есть собственное мнение?! Мне любопытно услы-
шать его. Если только это не очередное изложение Библии.
Обычно такие люди как вы не способны на вразумительные
объяснения. Не думаю, что нам всем стоит ставить вам в ви-
ну качества, полученные от рождения. Несмотря на все эти
изъяны, я позволю вам ответить. Но только для того, чтобы
оценить уровень вашего ума, в случае, если он у вас имеется.

Энтони выдержал короткую паузу и только потом, устре-
мив прямой взгляд в сторону Маргарет, спокойно ответил:

– Я считаю, что слово «напыщенность» не уместна по от-
ношению к слову «Портсмут».

Сэр Роберт незаметно качнул головой в знак одобрения.
Маргарет открыла было рот, но тут же его захлопнула. Эн-
тони не сводил с неё взгляда, всем своим видом показывая,



 
 
 

что готов к продолжению беседы.
– Вы раньше пробовали блюдо, которое находится прямо

перед вашим носом? – нашлась, наконец, Маргарет.
Энтони посмотрел на жареную утку, от которой исходил

соблазнительный аромат пряностей.
– Нет, к сожалению!
– Можете её отведать сейчас. Кто знает, придётся ли вам

ещё сидеть за таким столом как этот.
– Вы весьма любезны, леди Маргарет. Я немедленно вос-

пользуюсь вашим советом.
Энтони аккуратно отрезал ножом часть утки и переложил

её с помощью вилки в свою тарелку.
–  Удивительно, что вы можете пользоваться столовыми

принадлежностями.
Энтони неожиданно для самого себя расхохотался. Прав-

да, он тут же подавил смех и попросил прощения у присут-
ствующих.

– Вы находите меня смешной? – гневно осведомилась у
него Маргарет.

–  Напротив,  – отвечал Энтони,  – вы слишком умны и
очень хорошо знакомы…со всеми тонкостями поведения в
приличном обществе. Оттого я и чувствую некоторую нелов-
кость рядом с вами. Мой смех – это следствие неловкости.
Я понимаю, что моих скромных знаний не хватит, чтобы до-
стойно ответить…хм, на ваши замечания. Поэтому, с ваше-
го позволения и с позволения сэра Роберта, мне бы хотелось



 
 
 

вкушать пищу дома.
– Я вам позволяю, но это не значит, что вы не должны из-

бавиться от дурных манер, которые у вас наверняка имеют-
ся, – с высокомерным видом ответила Маргарет.

Поблагодарив её, Энтони быстро доел кусочек утки и, по-
прощавшись, ушёл. Он прекрасно осознавал, что вполне мо-
жет справиться с несносным характером юной Маргарет, но
предпочёл держаться от неё подальше. Она никогда бы не
сдалась и нашла бы новые причины для своих упрёков. Эн-
тони не хотел превращать своё пребывание здесь в сплош-
ную войну. У него складывались хорошие отношения с сэ-
ром Робертом. Это обстоятельство превосходило все иные
доводы.

После ухода Энтони, сэр Роберт с дочерью отправился к
ней в кабинет. Она хотела поговорить с ним о чём-то важ-
ном. За столом остались Гарри Феллоуз и Джон Стигли.

– Сегодня я собираюсь сделать предложение леди Марга-
рет, – сообщил Джон Стигли.

– Да поможет тебе Господь! – ответил на это Гарри Фелло-
уз. – Леди Маргарет мне особенно дорога. Надеюсь, ты ста-
нешь ей достойным супругом.

Оба нарочно разговаривали громко, отлично понимая,
что слуги мгновенно разнесут эту весть.

– И как тебе новый капеллан? – спросил сэр Роберт, на-
чиная разговор с дочерью.

– Не такой глупый, как остальные слуги, – с хмурым ви-



 
 
 

дом признала леди Маргарет.
– «Не такой глупый»? – повторил за дочерью сэр Роберт. –

А мне показалось, что он вполне достойно отвечал тебе.
– Вам показалось. Не больше того. Я просто пожалела его

в первый день службы. Но впредь жалеть не стану. Так и
знайте.

– А как тебе Джон Стигли? – меняя тему, поинтересовал-
ся сэр Роберт.

Леди Маргарет мгновенно засияла, услышав имя Стигли.
– Он великолепен, – с восторгом заявила она отцу, – имен-

но о таком супруге я всегда мечтала! Стигли всегда внимате-
лен. У него есть маленькие изъяны, но он всё время стремит-
ся к совершенству. Рядом с ним я буду выглядеть достойно
в любом обществе. Я могу с ним беседовать часами, и мне
всегда не хватает времени.

– И о чём вы с ним беседуете…часами?
– О самых разных вещах. К примеру, вчера он настоятель-

но просил меня помочь с вопросами, связанными с приёмом
пищи. Он хотел узнать, как правильно сервировать стол, ка-
кие блюда и в какое время можно принимать, какими при-
борами пользоваться и другие незначительные, но весьма
важные вещи, без которых просто невозможно представить
жизнь в приличной семье. Я самым подробным образом всё
объяснила, но у него ещё остались вопросы. Мы обсудим
их позже. Сегодня нам обоим предстоит важный разговор.
Именно по этой причине, я и попросила о беседе. Мне необ-



 
 
 

ходимо вначале заручиться вашей поддержкой.
Сэр Роберт с пониманием кивнул.
– Судя по тому, что я уже услышал, ты серьёзна в своём

выборе.
– Полностью. Я люблю Джона, и он любит меня. Мы оба,

как нельзя лучше подходим друг другу. Он готов сделать мне
предложение, а я готова его принять. Вы дали мне право вы-
бора, но всё же я хочу узнать ваше мнение.

– Оно не в пользу Стигли, но если ты выбрала его, мне
остаётся лишь одобрить твой выбор.

– Могу я узнать причину вашей неприязни к Стигли?
– Он мне не нравится. Вот и всё. Точнее сказать не могу.
– Странно, – пробормотала вслух леди Маргарет, – мне

казалось, он и вам понравился.
Сэр Роберт рассмеялся.
– Это вовсе не обязательно. Достаточно того, что он тебе

понравился. Или ты сомневаешься?
– Нисколько, – последовал уверенный ответ.
– Так тому и быть, – решил сэр Роберт. – Как скоро вы

собираетесь справить помолвку?
– В ближайшее время. Но со свадьбой мы не станем спе-

шить. Это неприлично. Подождём шесть месяцев, а потом
поженимся. Я всё уже решила.

– А мистер Стигли знает о твоих решениях?
– Ещё нет. Я сообщу ему в самое ближайшее время.
Сэр Роберт взялся за колокольчик. Как только появился



 
 
 

дворецкий, сэр Роберт попросил пригласить мистера Стиг-
ли.

Джон Стигли появился почти сразу же. С молчаливого
одобрения леди Маргарет, он с чопорной торжественностью
обратился к сэру Роберту:

– Сэр Роберт, имею честь просить руки вашей дочери!
– Я не возражаю! – ответил на это сэр Роберт. – Погово-

рите наедине. Обсудите все вопросы, связанные с будущей
помолвкой и сообщите мне. Я всё сделаю так, как вы решите.

Отвесив поклон сэру Роберту, Джон Стигли предложил
руку леди Маргарет, и они вместе покинули кабинет.

– Надеюсь, мои сомнения не имеют оснований, – пробор-
мотал им вслед сэр Роберт.

Он встал и подошёл к окну. Увидев бродившего на лу-
жайке перед домом Гарри Феллоуза, сэр Роберт отодвинул-
ся в сторону, для того чтобы оставаться незаметным. Ему
стало понятно, что Гарри кого-то ждёт. Почти сразу же по-
явился Джон Стигли под руку с Маргарет. Сэр Роберт уви-
дел, как Джон Стигли кивнул головой в сторону Гарри. Это
могло быть простым приветствием…Гарри явно повеселел
и сразу ушёл.

–  Он ждал, когда придёт Стигли и сообщит ему о сва-
дьбе, – понял сэр Роберт. – Зачем? Зачем? Зачем? Что всё
это значит? Поговорю с Энтони, поделюсь своими сомнения.
Возможно, все эти мысли лишь результат моего воображе-
ния.



 
 
 

Часом позже, Энтони вошёл в церковь, где его уже ждали
около двадцати человек. Все они служили в поместье, и каж-
дый второй вторник приходили послушать проповедь свя-
щенника. Энтони этого не знал, что ничуть не помешало ему
отнестись к своим прихожанам со всей серьёзностью.

Энтони прошёл к алтарю, перекрестил всех и сразу же с
вдохновением заговорил:

– Лишь одному Господу известно причины, по которым
одни наделены радостью, а другие несчастны! Одни чахнут, а
другие процветают! Одни властвуют, а другие остаются уни-
женными!

Слова нового капеллана оказались неожиданными для
людей в церкви. Все без исключения смотрели на Энтони с
удивлением. Слышала его слова и Маргарет. Она собиралась
разнести в пух и прах нового капеллана, оттого и не вошла
в церковь, а притаилась позади настежь отворённых дверей,
которые скрывали её и одновременно позволяли слушать.

Маргарет полагала, что в речах нового капеллана наверня-
ка найдутся изъяны, которые она сможет использовать про-
тив него. Именно этим соображением она и руководствова-
лась, скрывая своё присутствие.

– Что есть совершенство? И каким сотворил его Господь?
Возможно ли назвать совершенством руки юной леди от-
личающиеся безукоризненностью форм и идеальностью ли-
ний? Грациозностью и даже нежностью? Возможно. Но есть



 
 
 

и другие руки. Жёсткие, с глубокими морщинами и огру-
бевшими пальцами. Возможно ли такие руки назвать совер-
шенством? Наверное, нет. Но давайте сравним эти разные
руки. Одни олицетворение совершенства – другие вызываю-
щие сочувствие, а иногда даже отвращение. За первыми ру-
ками стоят юность, происхождение и достаток. За другими
руками стоят забота и любовь. И разве не есть подлинное со-
вершенство, когда человек, презрев собственные удобства,
собственные чувства и даже собственную жизнь, трудится во
благо своей семьи?!

Энтони остановился и оглядел прихожан. Все они явно
были впечатлены его речью. На него смотрели, не отрывая
глаз. Энтони порадовался такому вниманию. На душе стало
намного легче. Он впервые не слышал упрёков в свой адрес.

– Господь видит совершенство не в красоте, а в поступках.
Мы печалимся, жалуемся, умоляем, но не замечаем любовь
Господа. Господь направляет наши помыслы и наш путь. Да-
же если этот путь, тяжек, вполне возможно, что именно он
ведёт к совершенству. Господь…проклятье! – вырвалось у
Энтони при виде Маргарет.

Прихожане вначале замерли, а потом начали с удивлением
оглядываться. Приметив Маргарет, они поспешно опускали
головы.

– Вы сказали «проклятье»? – Маргарет приблизилась к
Энтони на расстояние вытянутой руки.

– Я говорил о…проклятии Божием, – нашёлся Энтони.



 
 
 

–  Вот как? А мне казалось, что Господь только карает.
Оказывается он ещё и проклинает.

– Всякое случается. Пути Господни неисповедимы!
– А чем ещё вы могли прикрыть свою невежественность?

Конечно, если не можешь дать вразумительного ответа, по-
неволе придётся искать оправданий в Путях Господних.

Энтони поклонился, давая понять, что признаёт правоту
Маргарет и лелеет слабую надежду на то, что общая беседа
завершиться.

– Но мне понравилась первая часть вашей проповеди, ко-
гда вы описали мои руки.

– Я… – Энтони открыл рот собираясь сказать, что исполь-
зовал собирательный образ для сравнений, но Маргарет его
даже не собиралась слушать.

– Они действительны такие, какими вы их описали. И хотя
я считаю, что превозносить красоту моих рук в проповеди
несколько кощунственно, не могу не признать вашу правоту.

– Благодарю вас, леди Маргарет!
– И есть за что. Я ничего не стану вычитать из вашей зар-

платы за проповедь. Но вот за одежду придётся вычесть. Она
у вас слишком…чёрная и навевает мрачные мысли.

– Вы предлагаете мне изменить церковные правила?
–  Вовсе нет. Но вы могли носить белый цвет или даже

красный.
– Белый цвет – праздничный. А для красного цвета у меня

не соответствующий сан.



 
 
 

– Почему вы всё время ищите оправдания?
– Мне не просто ответить на ваш вопрос.
– Это ещё один ваш недостаток. Избавьтесь от него!
Приняв высокомерный вид, Маргарет удалилась с подня-

той головой. Энтони оглядел прихожан и увидел одни сочув-
ствующие взгляды.

– Господь призывал к терпению! Порой следовать запове-
дям Господним весьма непросто, но…лучше бы её вообще
здесь не видеть.

Все заулыбались и одобрительно покачали головой. По-
том начали подниматься с мест и по одному подходить к
Энтони. Он каждого благословлял и напутствовал добры-
ми словами. Когда из церкви уходил последний человек из
церкви, рядом с Энтони возник Анадор:

– Иди в маленький комнат, – посоветовал он.
– Зачем? – не понял Энтони.
–  Мёртвый капеллан так делать, когда разговаривать с

«плохой». Он идти в маленький комнат и ругать родителей
«плохой».

– Я не стану ругать сэра Роберта. Он прекрасный человек.
Однако раздражение от встречи с Маргарет не проходило

и Энтони решил выразить его так, как он обычно привык это
делать – записать всё в дневник.



 
 
 

 
Глава 8. Дневник

 
Энтони завёл дневник. Он решил записывать туда всех

обитателей Фарли Уолопп, а заодно и попытаться понять
каждого из них. Ближе к вечеру, он сел за стол, чтобы сде-
лать первые записи. На первой странице появилось имя «Сэр
Роберт». А под именем и первые ощущения от общения с
хозяином Фарли Уолопп.

«Он выглядит гораздо моложе своих пятидесяти лет и
определённо обладает не только проницательным умом, но
и непонятной мудростью. Он мало разговаривает. Ему боль-
ше нравится наблюдать и делать выводы. Возможно, имен-
но в этом и состоит его мудрость. Он присматривается к лю-
дям и судит их лишь, по словам и поступкам, которым явля-
ется свидетелем. Такой подход позволяет относиться к дру-
гим с той справедливостью, которые они заслуживают. И это
странно. Он ведь не мог не понимать, насколько абсурдно
звучали слова его дочери Маргарет за завтраком?! Тогда, по-
чему он её не осадил? Почему не сделал замечание? Почему
он не объяснит ей, насколько нелепо она выглядит, упрекая
других в собственных ошибках? Так или иначе, я полон вос-
торга по отношению к сэру Роберту. Будь у меня отец, я бы
желал, чтобы он обладал такими же качествами как сэр Ро-
берт. Он оставил о себе наилучшее впечатление, хотя особо
и не разговаривал со мной, и позволил дочери обойтись со



 
 
 

мной столь неучтивым образом».

Энтони написал следующее имя «Гарри Феллоуз».
«Очевидно, что сэр Роберт питает тёплые чувства к сво-

ему кузену. Но не только. Не раз он смотрел на кузена с со-
мнением. Очевидно, что он не доверяет ему. Мне Феллоуз
тоже не понравился. Он ведёт себя как вор и всегда прячет
глаза. Он выглядел недовольным, но ровно до того мгнове-
ния, пока не видел обращённый на себя взгляд сэра Роберта.
Тогда он сразу начинал улыбаться. Улыбка была откровен-
но фальшивой. Феллоуз хочет казаться любящим кузеном,
но наверняка недолюбливает сэра Роберта. Вероятно, у него
имеются для этого причины. Феллоуз тоже мало разговари-
вает. Но если у сэра Роберта молчание это мудрость, у Фел-
лоуза это скорее коварство. Он пытается выглядеть тем, кем
на самом деле не является».

Энтони вписал третье имя «Джон Стигли».
«Великолепный образец мужской красоты. У Стигли нет

ни одного изъяна. Он безукоризнен во всём. Видимо, имен-
но внешность и привлекает леди Маргарет. Я видел, с каким
восторгом она на него смотрит. И это был подлинный вос-
торг. Судя по всему, она влюблена в него. Но вот о Стиг-
ли я бы такого не сказал. Он больше похож характером на
Феллоуза. Всё в нём кажется фальшивым. Он смотрит на ле-
ди Маргарет так, как обычно смотрят на сочный кусок мяса,



 
 
 

прежде чем его съесть. Удивительно, что леди Маргарет не
замечает этого.

– Час отмщения. Да простит мне Господь за то, что я соби-
раюсь сделать, – пробормотал Энтони, вписывая имя «Мар-
гарет Уолопп».

«Если бы меня сейчас спросили: Кого бы вы никогда не
хотели увидеть? Я бы, не задумываясь, назвал её имя. И это
только после одного дня знакомства. Я и помыслить не мог,
что на свете существуют такие создания как она. Леди Мар-
гарет умудряется на лету создавать худшую из форм чело-
веческого общения. Хотя, ей нельзя отказать в определён-
ной изобретательности, ибо ни один здравомыслящий чело-
век не в состоянии понять логику её обвинений. Стоит отве-
тить на один бессмысленный вопрос, как она тут же задаёт
второй вопрос, гораздо хуже предыдущего. Леди Маргарет
с лёгкостью унижает людей. Для неё это привычное состо-
яние. Что уж говорить, если сэр Роберт пытается загладить
вину дочери, приплачивая работникам?! Следовательно, он
уверен в том, что виновной окажется именно она. Странная
форма отношений. Но это всего лишь значит, что мы с ним
думаем одинаково. Он по непонятным причинам попусти-
тельствует ей. Мне же этого делать не надо. Но самое сквер-
ное состоит в том, что себя она считает эталоном идеальной
Леди во всех вопросах и судит всех прочих именно с точки
зрения своего совершенства. На самом же деле, это просто



 
 
 

золотоволосый ангел с изумрудными глазами, встреча с ко-
торым сулит духовные муки…

Ещё немного подобных слов и я смогу набраться терпения
для следующей встречи с леди Маргарет, – радостно пробор-
мотал Энтони. – Благо, у меня всегда будет возможность дать
ей достойный ответ в этом дневнике.

Он продолжил писать образ леди Маргарет Уолопп.
Стоит отдельно упомянуть эпизод с руками. Боже, каким

непомерным высокомерием надо обладать, чтобы принять
слова исповеди на свой счёт, да ещё и столь откровенно?!
Неужели она не понимает, насколько нелепо выглядела в
церкви?! Ещё и ряса ей моя не нравится. Меня так и норо-
вило предложить покрасить её в жёлтый цвет. Хотя нет, я
не выношу жёлтый цвет. Лучше в голубой или оранжевый
цвет. Возможно, эти цвета не станут навевать на неё мрач-
ные мысли. Хотя чему тут удивляться?! Если уж она способ-
на требовать седло у капеллана, так вполне способна и вос-
хищаться собственными руками во время исповеди. Что я
ещё могу сказать о ней? Или есть ли у неё хорошие качества?
Она безусловно обладает умом, но направляет его на поиски
недостатков других людей. Сколько ей лет? На вид не боль-
ше двадцати. Хотя, скорее всего и двадцати нет. Изумруд-
ные глаза в полной мере отражают высокомерие и самоуве-
ренность, и оттого теряют свою привлекательность. Иногда
у неё появляется взгляд как у хищника. Словно она готова
наброситься на тебя и растерзать. Словно? Да она только это



 
 
 

и делает. Если говорить в целом, она в своей красоте похо-
жа на Стигли. Они оба выглядят совершенством, но оно ни-
чтожно, ибо за ним не видно человеческой души.

Я бы пожелал ей скорейшего замужества с мистером Стиг-
ли. Они вполне достойны друг друга…высокомерные и ли-
цемерные…хотя нет, слово «лицемерие» несправедливо по
отношению к ней. Она прекрасна, своевольна, высокомерна
и заносчива. Убийственное сочетание.

Энтони вздрогнул, когда в комнате появился Анадор и
прямо с порога закричал:

– Больной умирать! Надо причащать!
Энтони схватил свою сумку с лекарствами и поспешил

вслед за Анадором. Тот сразу повёл его в направлении де-
ревни.

Спустя тридцать минут Энтони уже входил в просторную
комнату, в которой буквально висел тяжёлый запах уксуса.

В углу прятались испуганные дети. Две женщины, моло-
дая и пожилая, сидели за столом и причитали. Взгляды обо-
их были направлены на молодого мужчину с длинной боро-
дой. Мужчина лежал на постели в чистой одежде со скре-
щенными на груди руками. Грудь его бурно вздымалась.

– Неделю, как «Потница» его мучает. Уже и разговари-
вать не может, – сообщила в слезах молодая женщина. – Сам
умирает и нас собой возьмёт. «Потница» никого не жалеет.
Проводите его в последний путь святой отец! – она вытащи-
ла из складок платье несколько монет и положила их на стол



 
 
 

в качестве будущего вознаграждения.
Энтони подошёл к кровати и наклонился над больным. ОТ

больного буквально исходил жар. Энтони потрогал лоб, а по-
том спросил, слышит ли его больной. Больной с трудом кив-
нул.

– Открой рот! – попросил Энтони. Больной открыл. – Ши-
ре…ещё шире…вот так…дайте мне ложку и поставьте таз
на пол поближе к голове. Его сейчас начнёт рвать, – не обо-
рачиваясь, попросил Энтони.

Жена не понимала для чего всё это нужно, но выполнила
просьбу.

– Шире открой рот…вот так, – Энтони засунул ложку в
рот больного и несколько раз крепко надавил. Каждое такое
действие вызывало у него глухой стон. Энтони вытащил лож-
ку, и в то же мгновение у больного началась рвота. Энтони
положил ложку на стол.

– Это не «Потница». Упаси нас всех Господь от этой бо-
лезни. У него просто горло воспалилось, поэтому он и не мо-
жет разговаривать. К утру будет здоровее нас. Платы не нуж-
но. Спокойной ночи!

– Мёртвый капеллан освящал святой вода,  – выходя из
дома, заметил Анадор.

Для Энтони остались непонятыми слова Анадора.
Чтобы это значило? – озадаченно думал он, открывая пе-

ред собой деревянную калитку, – если вода святая, зачем её
освящать? Надеюсь, это снова не связано с леди Маргарет?!



 
 
 

В это самое время, Маргарет вошла в дом Энтони, бла-
го двери были настежь отворены. Если бы её спросили, она
бы затруднилась назвать причину столь позднего визита. Ей
просто захотелось ещё раз поговорить с капелланом. О чём?
Она не задумывалась. Благо нашлось бы немало причин для
беседы.

Почти сразу же ей в глаза бросился раскрытый дневник.
Обуреваемая любопытством, она подошла к столу и взяла
дневник в руки. Прочитав строки об отце, Маргарет с хму-
рым видом пробормотала:

– Он хорош в описании отца, но мне не нравится, что он
пытается нас поссорить.

Строки о Феллоузе вызвали у неё лишь неопределённую
улыбку. Но прочитав строки о Стигли, Маргарет с негодова-
нием вскричала:

– Сочный кусок мяса? Этот ничтожный, полуграмотный
священник смеет меня сравнивать с сочным куском мяса?
Посмотрим…есть ли ещё упоминания обо мне…

Маргарет не останавливаясь, дочитала дневник до конца.
Под конец чтения её лицо напоминало ураган, готовый раз-
разиться в любое мгновение. Тем не менее, как и любая бла-
говоспитанная леди, она не стала выставлять свои чувства
напоказ. Дневник вернулся на место, а Маргарет покинула
дом с высоко поднятой головой. И всё же, где-то в глубине
души, у неё бурлил поток негодования. И этот поток требо-



 
 
 

вал немедленного освобождения.



 
 
 

 
Глава 9. Услуга

 
Возвратившись в свои покои, Маргарет отправила гор-

ничных вон из своей комнаты и начала вытаскивать из шка-
фа свои платья. Одно за другим они летели на кровать. Мар-
гарет не остановилась, пока шкаф не опустел. Затем, она на-
чала укладывать их обратно в шкаф. Прежде чем вернуть
платье на место, Маргарет придирчиво осмотрела его со всех
сторон, приправляя свои действия гневным бормотанием:

– Пуговицы скоро поблекнут и кружева слишком…туск-
лые. Хотя с чего им светиться? Ведь я неприятна этому по-
луграмотному капеллану с очками. Наверняка, он без них
ничего не видит. Это бы отчасти объяснило его вызывающую
наглость. Уволю его, пусть убирается из Фарли Уолопп,  –
восторженно закричала Маргарет и сразу же радостно засме-
ялась. Радовалась она недолго. Смех снова перешёл в гнев-
ное бормотание. – И это всё, на что я способна? Он будет обо
мне столь низкого мнения, а я не смогу примерно его нака-
зать? Нет уж, пусть остаётся и в полной мере познает свои…
духовные муки.

Маргарет перестала мять кружева, поставила платье в
шкаф, а затем подошла к зеркалу и внимательно осмотрела
себя с ног до головы.

–  Я должна выглядеть безукоризненно, чтобы разница
между моей красотой и его ничтожеством сразу бросалась в



 
 
 

глаза.
Маргарет ещё долго не могла успокоиться. Наконец, ко-

гда все платья вернулись на прежние места, она позволи-
ла себе раздеться и лечь. Ворочаясь в постели, она попы-
талась уснуть. Однако попытка завершилась раздражённым
восклицанием:

– Но каков отец?! Приплачивает слугам за моей спиной.
Никогда более не стану вычитать с них жалованье. Разве
только…с капеллана?! Пусть подачки отца послужат ему
утешением. Бедняга, я ему уже сочувствую.

Маргарет тихонько засмеялась. Она собиралась использо-
вать против капеллана весь арсенал имеющихся у неё воз-
можностей. Предвкушая скорую месть, она, сладко зевая на-
чала засыпать.

Маргарет проспала меньше обычного, но чувствовала се-
бя просто прекрасно. Понежившись совсем немного в посте-
ли, Маргарет встал и подошла к шкафу с платьями. Она все-
гда долго подбирала одежду, но сегодняшний день стал ис-
ключением.

– Раз уж капеллану столь неприятен жёлтый цвет… – Мар-
гарет достала жёлтое платье, положила на кровать и придир-
чиво осмотрела на всех сторон. – Вот это вполне подойдёт.

Ровно через час, она уже входила в кабинет отца. Завидев
её, сэр Роберт с удивлением обронил:

– Тебе же не нравится жёлтый цвет?!
–  Я недооценивала возможности этого цвета. Впрочем,



 
 
 

неважно. Я здесь по неотложному делу. Меня интересует ва-
ше мнение относительно нашего капеллана.

– Прекрасный молодой человек с блестящими знаниями
и острым умом. Признаться, я от него в восторге.

Маргарет нахмурилась.
– Мне он показался недостаточно воспитанным.
– Не будь к нему слишком строга, Маргарет, – попросил

сэр Роберт, – Энтони пришлось нелегко в жизни. Он с само-
го детства, вплоть до поступления в семинарию, работал в
порту.

– Я так и знала! – радостно вскричала Маргарет. – Конеч-
но, в порту. Это же очевидно.

Маргарет исчезла так же внезапно, как и появилась, оста-
вив отца в растерянности. Сэр Роберт осознал только одно –
его дочь невзлюбила Энтони.

– Энтони! Мне необходимо поговорить с ним!
Сэр Роберт взял трость и вышел вслед за дочерью. Едва

выйдя из особняка, он столкнулся с дочерью. Маргарет бе-
седовала с мистером Стигли.

Коротко ответив на приветствие мистера Стигли, сэр Ро-
берт направился пешком в сторону церкви. Маргарет прово-
дила отца подозрительным взглядом. Идёт к своему любим-
чику, – раздражённо подумала она, – ну и пусть идёт. Капел-
лану недолго осталось радоваться.

– Я пользуюсь средством господина Бартоломью, – сквозь
мысли Маргарет пробился голос мистера Стигли. – Он об-



 
 
 

наружил это средство в одном из племён дикарей в Новом
свете. Оно придаёт рукам мягкость и свежесть. Я бы и вам
рекомендовал это средство, дорогая Маргарет.

Маргарет скосила взгляд и посмотрела на руки мистера
Стигли, которые он уже некоторое время выставлял напоказ.
Они выглядели красивыми и ухоженными.

Интересно, чтобы сказал капеллан про эти руки? – Дума-
ла Маргарет, переводя взгляд с рук мистера Стигли в сторо-
ну возвышающегося вдалеке креста. – Наверняка назвал бы
такие руки…преступными. Ведь из-за этого средства навер-
няка пришлось уничтожить всё племя дикарей.

Маргарет уловила взгляд Стигли. Он смотрел на неё с глу-
бокой нежностью. Он всегда смотрел на неё с нежностью или
любовью. Всегда внимательно слушал её, а главное никогда
не сравнивал с сочным куском мяса. Она мягко улыбнулась
в ответ и снова подумала о капеллане. Возмездие приближа-
лось. Эта мысль привела её в отличное расположение духа.
Она подхватила мистера Стигли под руку и повела гулять в
парк.

Сэр Роберт застал Энтони за разговором с какой-то жен-
щиной. Завидев его, Энтони сказал женщине несколько слов
и начал прощаться.

– Я вам не помешал? – вежливо осведомился сэр Роберт.
В ответ, Энтони открыто улыбнулся и столь же открыто

ответил:



 
 
 

– Я всегда вам рад, сэр Роберт!
Сэр Роберт переложил трость в левую руку, а правой –

взял Энтони под руку и повёл за церковь, к кладбищу. До
первых надгробий оставалось несколько шагов, когда оба од-
новременно остановились.

– Я бы хотел поговорить с вами о некоторых очень важ-
ных вещах, Энтони! – с лёгкой задумчивостью сообщил сэр
Роберт.

– Вы можете полностью довериться мне, и никто не узнает
ни единого слова. Обещаю вам!

– Я знаю, Энтони. Знаю. Вы мне внушаете доверие с са-
мой первой минуты нашей встречи. Даже не принимая во
внимание ваш сан, я готов поделиться своими сомнениями.
Речь идёт о моём кузене и женихе моей дочери Маргарет.
Сегодня я дал согласие на свадьбу Маргарет и Джона Стиг-
ли. Но мне неспокойно на душе, Энтони. Меня терзают со-
мнения. А что если я ошибся, поддавшись уговорам Марга-
рет? Что если эти двое замыслили недоброе по отношению
к Маргарет? Она ведь единственная наследница всего моего
состояния.

– У вас имеются основания для подобных подозрений?
– Основания имеются, но они не слишком убедительны.

Что бы вы посоветовали, Энтони? Вы видели этих людей,
хотя и не разговаривали с ними. Что бы вы посоветовали?

– Я бы посоветовал не доверять им, – с полной откровен-
ностью ответил Энтони. – Знаете сэр Роберт, я видел как моя



 
 
 

матушка и моя сестра смотрят на меня. Я видел, как вы смот-
рите на леди Маргарет. Как леди Маргарет смотрит на вас
и на Джона Стигли. Этот взгляд невозможно перепутать ни
с одним другим, потому что в нём всегда присутствуют доб-
рые чувства. Стигли смотрит на Маргарит совсем иначе. В
этом взгляде нет любви, а порой даже отчётливо видна нена-
висть. Возможно, он и станет ей прекрасным супругом, но
он её определённо не любит. Таково моё мнение по поводу
Джона Стигли. Приблизительно те же самые чувства испы-
тывает к вам мистер Феллоуз. Он смотрит на вас точно так
же, как Стигли смотрит на Маргарет.

– Мы с вами думаем одинаково и, это меня пугает, – при-
знался сэр Роберт. Он замолчал, но ненадолго.

– Что бы вы хотели больше на свете, Энтони? – внезапно
спросил сэр Роберт.

– Моя мечта никогда не сбудется, – печально ответил на
это Энтони. – Это невозможно.

– И всё же. Только будьте со мной столь же откровенны,
как и я с вами.

– Вам я могу признаться сэр Роберт. Я бы хотел увидеть
матушку счастливой. А это возможно лишь при условии, что
ей удастся вернуть доброе имя. Я бы хотел увидеть, как леди
Стоук кланяется ей. Вот чего бы я хотел больше всего на
свете.

– А если я помогу осуществить вашу мечту?
– Сэр Роберт! – Энтони непроизвольно побледнел, когда



 
 
 

до него дошли эти слова. Он не знал, что на них ответить.
– Давайте заключим сделку. Я помогу вам осуществить

мечту, но взамен возьму с вас обещание оказать мне услугу.
Услуга должна быть оказана тотчас же. По первому моему
требованию и безо всяких возражений. Предупреждаю сра-
зу, я потребую от вас очень многого. Возможно даже…по-
прошу вашу жизнь. Готовы ли вы принять такие условия?

Энтони не раздумывая протянул свою руку.
– Я готов сделать больше и прямо сейчас предоставить вам

любую услугу, которую вы потребуете!
Сэр Роберт пожал протянутую руку со словами:
– Возможно, сегодня я заключил лучшую сделку в своей

жизни. Я сдержу своё обещание в ближайшее время. Можете
не сомневаться.

– Моё обещание не менее твёрдо сэр Роберт!
Они расстались довольные собой, друг другом и заклю-

чённой сделкой. Кроме всего прочего, между ними возникло
нечто такое, что объединяет только самых близких людей.



 
 
 

 
Глава 10. Леди в гневе

 
На следующее утро и по приглашению сэра Роберта, Эн-

тони отправился в парк, на прогулку. Солнце нещадно при-
пекало с самого утра, оттого он выбрал местом ожидания ма-
ленькую скамейку под тенистым деревом. Прежде чем при-
сесть, Энтони подтянул полы рясы. Позже он снял с головы
шляпу и начал обмахивать ею лицо.

Ему было невдомёк, что с одного из окон второго этажа за
ним пристально следит пара очаровательных женских глаз.
Маргарет ещё с вечера узнала от отца о прогулке и решила
использовать её, чтобы привести в действие план наказания
капеллана.

Энтони наслаждался окружающей красотой и ждал сэра
Роберта, когда заметил край жёлтого платья. Он сначала по-
морщился, но тут же с досадой выругался:

– Проклятье! – расстроенно пробормотал он. – Надеюсь,
она не станет обращать на меня внимания?! Хотя, скорее
всего я ошибаюсь. Леди Маргарет направляется прямо ко
мне.

Маргарет действительно направлялась прямиком к Энто-
ни. Энтони встал и поклоном встретил её приближение.

– Вы так сильно сжимаете шляпу, что почти наверняка её
помнёте!

– Что? – Энтони посмотрел на свою правую руку. Дей-



 
 
 

ствительно, он мял шляпу. Удивительно. Обычно он весьма
бережно относился к предметам одежды. Энтони нескольки-
ми лёгкими ударами выпрямил шляпу и тут же водрузил се-
бе на голову.

Маргарет следила за всеми действиями Энтони, со спо-
койствием высокородной леди наблюдающей за неловкими
попытками человека низкого происхождения. Лицо её было
непроницаемо, но состояние души напоминало хищника го-
тового к прыжку.

– У вашей шляпы правый край обвис. Хотя вы и священ-
ник, неряшливость вам со всем не к лицу.

Энтони снял шляпу и положил её на скамейку. Потом
устремил взгляд за спину Маргарет, надеясь увидеть там сэ-
ра Роберта.

– Ваша походка отвратительна. Вы сутулитесь так, словно
на вашу спину положили половину запасов нашей муки. Ещё
и весьма недостойно подпрыгиваете при ходьбе. Я умалчи-
ваю о ваших руках. Вы ими размахиваете так, что вполне
можете нанести увечье другим людям.

– Мне их связать?
– Прижимайте к телу…хотя нет, не состоит. Тело у вас

слишком непропорциональной формы. Руки то и дело будут
проскальзывать мимо. Получится только хуже. Лучше смот-
рите почаще на мистера Стигли. Так вы лучше поймёте соб-
ственные недостатки.

– Благодарю вас леди Маргарет. Я обязательно воспользу-



 
 
 

юсь вашим советом.
– Вы начинаете мне нравиться, – Маргарет натянула на

губы снисходительную улыбку. – Отец милостиво разрешил
использовать ваше время. Надеюсь, вы не откажетесь со
мной прогуляться?

Энтони ничего не оставалось кроме как покорно склонить
голову. Он пошёл рядом с Маргарет, но при этом старался
держаться от неё как можно дальше. Он всё время отодви-
гался в сторону. Маргарет подмечала все его действия. По-
лучи сполна свои духовные муки, – со злорадством думала
она.

– Что вы думаете обо мне?
– Прошу прощения! – Вопрос прозвучал неожиданно для

Энтони. Он растерялся и не знал, что ответить.
– Вы же закончили семинарию. Латынь наверняка знаете.

Вы должны были составить обо мне мнение. Каково оно?
– Я не могу сказать!
– И почему же?
– Я связан!
– С чем же вы связаны, позвольте спросить?
– С…тайной исповеди!
– Надеюсь, вы понимаете, насколько глупо звучат ваши

оправдания? Я желаю услышать мнение о себе. Будьте доб-
ры.

Сейчас начнёт лгать и выворачиваться, – уверенно поду-
мала Маргарет. Она незаметно бросила взгляд в сторону Эн-



 
 
 

тони. Тот выглядел совершенно мрачно и не сводил взгляда
с носков своих туфель.

– Ваше мнение!
– Мне нечего сказать, леди Маргарет!
– Позвольте, я вам помогу. Какие чувства вы испытывае-

те, находясь рядом со мной? Трепет? Восторг? Восхищение?
– Мне эти чувства присуще лишь при мыслях о Боге.
– Можно ли считать, что на ваш взгляд, я не заслуживаю

ни одного из этих чувств?
– Ваш вопрос подразумевает божественный источник зна-

ний. Речь может идти о любви к Богу или о любви к
женщине, ибо только к ним одним, возможно, испытывать
столь возвышенные чувства. Я ответил вам как священник.
Остальную часть вопроса вам следует адресовать мистеру
Стигли. Только он один знает ответ.

– Мистер Стигли? Весьма любопытная мысль. И что же,
по вашему мнению, испытывает мистер Стигли? Трепет?
Восторг? Восхищение? Вы же присутствовали на завтраке
и наверняка заметили, как именно смотрит на меня мистер
Стигли.

– Я бы назвал такие взгляды неприемлемыми в отноше-
нии любой леди. И совершенно недопустимыми в отноше-
нии невесты и будущей супруги.

– Вот как? – Маргарет на мгновение почувствовала рас-
терянность. Она осознала, что оскорбительные слова в днев-
нике по поводу «сочного куска мяса» являлись лишь мета-



 
 
 

форой, с помощью которой капеллан выражал своё возму-
щение поведением Джона Стигли. – Вы допускаете, что ми-
стером Стигли движет вовсе не любовь, а некие низменные
чувства? – она смягчила тон, и эту перемену в настроении
очень тонко почувствовал Энтони.

– И не только. Вы с ним совершенно разные по характе-
ру. Вам присуща прямота. Вы всегда откровенны и это не
зависит от того, что вы скажете или сделаете. Мистер Стигли
бесспорно станет прекрасным супругом, но не думаю, что он
будет столь же откровенен.

– Вы пытаетесь изменить моё мнение относительно ми-
стера Стигли?

– Ваше мнение изменить невозможно! Я осознал эту ис-
тину в первый же день своего приезда!

Маргарет отлично понимала, какой именно смысл вкла-
дывал в свои слова капеллан. Как ни странно, ей даже по-
льстили его слова. Впервые за время знакомства, она поз-
волила себя беседу на отвлечённую тему. Они говорили о
недавних событиях имевших место в Лондоне. Они обсуж-
дали события, происходящие в Новом Свете. Они обсужда-
ли погоду и рыбалку. Беседа становилась всё более непри-
нуждённой. Маргарет то и дело ловила себя на мысли, что
ей нравиться разговаривать с капелланом. Эта мысль тут же
привела в действие целый сонм самых разных голосов. И эти
голоса осуждали Маргарет за поведение неуместное столь
высокородной леди. Она невеста мистера Стигли и просто не



 
 
 

имеет права столь долгое время находиться с другим муж-
чиной, даже если это капеллан.

Маргарет внезапно прервала беседу, с показной резко-
стью попрощалась и быстро ушла.



 
 
 

 
Глава 11. Лондон. Неделю спустя

 
Джеймс Лонг, поверенный сэра Роберта Уолопп начал

действовать сразу после получения письма. Он с осторожно-
стью требующей решения подобных вопросов, навёл справ-
ки и выяснил, что некий адвокат по фамилии Берджик мо-
жет обладать информацией касающейся жизни Джона Стиг-
ли. Ближе к вечеру, Джеймс Лонг известил, мистера Бер-
джик о своём визите, а наутро отправился к нему в контору.

– Мистер Берджик!
Джеймс Лонг приветствовал его, приподняв края полей

своей шляпы. Берджик сидел за столом заваленным бумага-
ми. Завидев входящего гостя, он приподнялся, кивнул голо-
вой и указал рукой на стул с обратной стороны стола.

– Чем обязан, мистер Лонг? – сразу спросил он. – Судя по
вашей репутации, которая общеизвестна, вы сами решаете
сложные вопросы.
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